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ภาคผนวก



ผนวก ก

TITLE ไ8 UNITED STATES CODE SECTION 1956 AS ADDED OCTOBER 27. 
1986 BY THE ANTI-DRUG ABUSE ACT OF 1986.

Sec. 1956. Laundering o f monetary instruments
(a)(1) Whoever, knowing that the property involved in a financial transaction represents 

the proceeds o f some form o f unlawful activity, conducts or attempts to conduct such 
a financial transaction which in fact involves the proceeds o f  specified unlawful 
activity
(A) (i) With the intent to promote the carrying on o f specified unlawful activity; or 

(ii) With intent to engage in conduct constituting a violation o f section 7201 or
7206 o f the Internal Revenue Code o f  1986; or

(B) Knowing that the transaction is designed in whole or in part-
(i) To conceal or disguise the nature, the location, the source, the ownership, or 

the control o f the proceeds o f specified unlawful activity; or
(ii) To avoid a transaction reporting requirement under State or Federal law, 

shall be sentenced to a fine o f not more than $500,000 or twice the value o f the 
property involved in the transaction, whichever is greater, or imprisonment for not 
more than twenty years, or both.

(2) Whoever transports, transmits, or transfers, or attempts to transport, transmit, or 
transfer a monetary instrument or funds from a place in the United States to or 
through a place outside the United States or to a place in the United States from or 
through a place outside the United States
(A) With the intent to promote the carrying on o f specified unlawful activity; or
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(B) Knowing that the monetary instrument or funds involved in the transportation, 
transmission, or transfer. [FN 1] represent the proceeds o f some form o f  
unlawful activity and knowing that such transportation, transmission, or transfer. 
[FN 1] is designed in whole or in part [FN 1] so in original. The period probably 
should not appear.
(i) To conceal or disguise the nature, the location, the source, the ownership, or 

the control o f the proceeds o f specified unlawful activity; or
(ii) To avoid a transaction reporting requirement under State or Federal law, 

shall be sentenced to a fine o f $500,000 or twice the value o f the monetary 
instrument or funds involved in the transportation, transmission, or transfer., [FN 1] 
whichever is greater, or imprisonment for not more than twenty years, or both. For 
the purpose o f the offense described in subparagraph (B), the defendant’s knowledge 
may be established by proof that a law enforcement officer represented the matter 
specified in subparagraph (B) as true, and the defendant’s subsequent statements or 
actions indicate the defendant believed such representations to be true.

(3) Whoever, with the intent
(A) To promote the carrying on o f specified unlawful activity;
(B) To conceal or disguise the nature, location, source, ownership, or control of  

property believed to be the proceeds o f specified unlawful activity; or
(C) To avoid a transaction reporting requirement under State or Federal law, 
conducts or attempts to conduct a financial transaction involving property 
represented to be the proceeds o f specified unlawful activity, or property used to 
conduct or facilitate specified unlawful activity, shall be fined under this title or 
imprisoned for not more than 20 years, or both. For purposes o f  this paragraph and 
paragraph (2), the term “represented” means any representation made by a law 
enforcement officer o f by another person at the direction of, or with the approval of, 
a Federal official authorized to investigate or prosecute violations o f  this section.
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(b) Whoever conducts or attempts to conduct a transaction described in subsection (a) (1),
or a transportation, transmission, or transfer. [FN 1 ] described in subsection (a) (2), is
liable to the United States for a civil penalty o f not more than the greater of-
(1) the value o f the property, funds, or monetary instruments involved in the 

transaction; or
(2) $ 10,000

(c) As used in this section-
(1) The term “knowing that the property involved in a financial transaction represents 

the proceeds o f some form o f unlawful activity” means that the person knew the 
property involved in the transaction represented prodeeds from some form, though 
not necessarily which form, o f activity that constitutes a felony under State, 
Federal, or foreign law, regardless o f whether or not such activity is specified in 
paragraph (7);

(2) The term “conducts” includes initiating, concluding, or participating in initiating, 
or concluding a transaction;

(3) The term “transaction” includes a purchase, sale, loan, pledge, gift, transfer, 
delivery, or other disposition, and with respect to a financial institution includes a 
deposit, withdrawal, transfer between accounts, exchange o f currency, loan, 
extension o f credit, purchase o f sale o f any stock, bond, certificate o f deposit, or 
other monetary instrument, use o f a safe deposit box, or any other payment; 
transfer, or delivery by, through, or to a financial institution, by whatever means 
effected;

(4) The term “financial transaction” means (A) a transaction which in any way or 
degree affects interstate or foreign commerce (i) involving the movement o f funds 
by wire or other means or (ii) involving one or more monetary instruments, or (iii) 
involving the transfer o f title to any real property, vehicle, vessel, or aircraft, or (B) 
a transaction involving the use o f  a financial institution which is engaged in, or the 
activities o f which affect, interstate or foreign commerce in any way or degree;
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(5) The term “monetary instruments” means (I) coin or currency o f the United States 
or o f  any other country, travelers’ checks, personal checks, bank checks, and 
money orders, or (ii) investment securities or negotiable instruments, in bearer 
form or otherwise in such form that title thereto passes upon delivery;

(6) The term “financial institution” has the definition given that term in section 5312
(a) (2) o f title 31, United States Code, or the regulations promulgated thereunder;

(7) The term “specified unlawful activity” means-
(A) Any act or activity constituting an offense listed in section 1961 (1) o f this 

title except an act which is indictable under subchapter II o f  chapter 53 o f title
31;

(B) With respect to a financial transaction occurring in whole or in part in the 
United States, an offense against a foreign nation involving-
(i) The manufacture, importation, sale, or distribution o f  a controlled 

substance (as such term is defined for the purposes o f the Controlled 
Substances Act);

(ii) Kidnaping, robbery, or extortion; or
(iii) Fraud, or any scheme or attempt to defraud, by or against a foreign bank 

(as defined in paragraph 7 o f section 1 (b) o f  the International Banking 
Act o f 1978; [FN 2]

[FN 2] So in original. A closing parenthesis probably should precede the 
semicolon.
(C) Any act or acts constituting a continuing criminal enterprise, as that term is 

defined in section 408 o f the Controlled Substances Act (21 u.s.c. 848);
(D) An offense under section 152 (relating to concealment o f  assets; false oaths 

and claims; bribery), section 215 (relating to commissions or gifts for 
procuring loans), any o f sections 500 through 503 (relating to certain 
counterfeiting offenses), section 513 (relating to securities o f  States and 
private entities), section 542 (relating to entry o f  goods by means o f false 
statements), section 545 (relating to smuggling goods into the United States), 
section 549 (relating to removing goods from Customs custody), section 641
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(relating to public money, property, or records), section 656 (relating to theft, 
embezzlement, or misapplication by bank officer or employee), section 657 
(relating to lending, credit, and insurance institutions), section 658 (relating to 
property mortgaged or pledged to farm credit agencies), section 666 (relating 
to theft or bribery concerning programs receiving Federal funds), section 793, 
794, or 798 (relating to espionage), section 875 (relating to interstate 
communications), section 1005 (relating to fraudulent bank entries), 1006 
(relating to fraudulent Federal credit institution entries), 1007 (relating to 
Federal deposit Insurance transactions), 1014 (relating to fraudulent loan or 
credit applications), 1032 (relating to concealment o f  assets from conservator, 
receiver, or liquidating agent o f financial institution), section 1201 (relating to 
kidnaping), section 1203 (relating to hostage taking), section 1708 (theft from 
the mail), section 2113 or 2114 (relating to bank and postal robbery and 
theft), or section 2319 (relating to copyright infringement) o f this title, a 
felony violation o f the Chemical Diversion and Trafficking Act o f  1988 
(relating to precursor and essential chemicals), section 590 o f the Tariff Act 
or 1930 (19 บ .s.c. 1590) (relating to aviation smuggling), section 422 o f the 
controlled Substances Act (relating to criminal violations) o f the Arms Export 
Control Act, section 11 (relating to violations) o f the Export Administration 
Act o f 1979, section 206 (relating to penalties) o f the International 
Emergency Economic Powers Act, section 16 (relating to offenses and 
punishment) o f the Trading with the Enemy Act, any felony violation o f  
section 9 (c) o f the Food Stamp Act o f 1977 (relating to food stamp fraud) 
involving a quantity o f coupons having a value o f  not less than $5,000, or any 
felony violation o f the Foreign Corrupt Practices Act; or
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ENVIRONMENTAL CRIMES
(E) A felony violation o f the Federal Water Pollution Control Act (33 บ.s.c. 

1251 et seq.), the Ocean Dumping Act (33 u.s.c. 1401 et seq.), the Act to 
Prevent Pollution from Ships (33 u.s.c. 1901 et seq.), the Safe Drinking 
Water Act (42 u.s.c. punishment) o f the Trading with the Enemy Act. “for” 
section 38 o f the Arms Export Control Act (22 u.s.c. 2778), section 2 
(relating to criminal penalties) o f the Export Administration Act o f 1979 (50 
U.S.C. App. 2401), section 203 (relating to criminal sanctions) o f the 
International Emergency Economic Powers Act (50 u.s.c. 1702), or section 
3 (relating to criminal violations) o f the Trading with the Enemy Act (50 
U.S.C. App. 3)” .
Subsec. (e). Pub. L. 100-690, Sec. 6469 (a) (1), substituted “and, with respect 
to offenses over which the United States Postal Service has jurisdiction, by 
the Postal Service. Such authority o f the Secretary o f the Treasury and the 
Postal Service shall be exercised in accordance with an agreement which shall 
be entered into by the Secretary o f the Treasury, the Postal Service, and the 
Attorney General.” for “Such authority o f the Secretary o f the Treasury shall 
be exercised in accordance with an agreement which shall be entered into by 
the Secretary o f the Treasury and the Attorney General.”

01/24/94 TITLE 18 - CRIMES AND CRIMINAL PROCEDURE PART I - CRIMES 
CHAPTER 95 - RACKETEERING

Sec. 1957. Engaging in monetary transactions in property derived from specified unlawful 
activity
(a) Whoever, in any o f the circumstances set forth in subsection (d), knowingly engages or 

attempts to engage in a monetary transaction in criminally derived property o f a value 
greater than $10,000 and is derived from specified unlawful activity, shall be punished 
as provided in subsection(b)
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(b) (1) Except as provided in paragraph (2), the punishment for an offense under this
section is a fine under title 18, United States code, or imprisonment for not more 
than ten years or both.

(2) The court may impose an alternate fine to that imposable under paragraph (1) o f not 
more than twice the amount o f the criminally derived property involved in the 
transaction.

(c) In a prosecution for an offense under this section, the Government is not required to 
prove the defendant knew that the offense from which the criminally derived property 
was derived was specified unlawful activity.

(d) (1) That the offense under this section takes place in the United States or in the special
maritime and territorial jurisdiction o f the United States; or

(2) That the offense under this section takes place outside the United States and such 
special jurisdiction, but the defendant is a United States person (as defined in 
section 3077 o f this title, but excluding the class described in paragraph (2) (D) o f  
such section).

(e) Violations o f  this section may be investigated by such components o f  the Department o f  
Justice as the Attorney General may direct, and by such components o f  the Department 
o f  the Treasury as the Secretary o f the Treasury may direct, as appropriate and, with 
respect to offenses over which the United States Postal Service has jurisdiction, by the 
Postal Service. Such authority o f the Secretary o f the Treasury and the Postal Service 
shall be exercised in accordance with an agreement which shall be entered into by the 
Secretary o f the Treasury, the Postal Service, and the Attorney General.
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(f) As used in this section-
(1) The term “monetary transaction” means the deposit, withdrawal, transfer, or 

exchange, in or affecting interstate or foreign commerce, o f  funds or a monetary 
instrument (as defined in section 1956 (c) (5) o f this title) by, through, or to a 
financial institution (as defined in section 1956 o f this title),, [FN 1] including any 
transaction that would be a financial transaction under section 1956 (c) (4) (B) o f  
this title, but such term does not include any transaction necessary to preserve a 
person’s right to representation as guaranteed by the sixth amendment to the 
constitution;

[FN 1] So in original.
(2) The term “criminally derived property” means any property constituting, or derived 

from, proceeds obtained from a criminal offense; and
(3) The term “specified unlawful activity” has the meaning given that term in section 

1956 o f this title.
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MONEY LAUNDERING CONTROL ACT
Promulgated on October 23, 1996.
(Translated by Lee and Li, attomeys-at-Law)

Article 1 This Act is specially enacted for the purpose o f  controlling money laundering
and pursuing severe crimes.

Article 2 The “money laundering” referred to in this Act shall mean the following acts:
(1) Glossing over or hiding the property or interests in the property obtained 

from the result o f severe crimes committed by oneself or other persons.
(2) Receiving, transporting, storing, intentionally buying, or acting as a broker 

to manage the property or interests in the property o f  other persons 
obtained through committing o f the severe crimes.

Article 3 The “severe crimes” referred to in this Act shall mean the following crimes:
(1) Crimes for which the minimum principal punishment sentenced by the 

court is imprisonment o f five years or longer.
(2) The crime set forth in Articles 201 I o f the Criminal Code.
(3) The crime set forth in Articles 240 III, 241 II and 243 I o f  the Criminal 

Code.
(4) The crimes set forth in Articles 296 I , 297 I , 298 II and 300 I o f  the 

Criminal Code.
(5) The crimes set forth in Articles 340 and 345 o f  the Criminal code.
(6) The crimes set forth in Articles 23 II, IV & V and 27 II o f the Regulations 

for Prevention o f the Sexual Transaction with Children and Teenagers.
(7) the crimes set forth in Articles 8 I & II, 10 I & II and 11 I & II o f  the 

Statute for the Control o f Fire Arms, Ammunition and Harmful Knives.
(8) The crimes set forth in Articles 2 I & II and 3 I & II o f the Statute for 

Punishment o f Smuggling.
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Article 4

Article 5

(9) The crimes in contravention o f Articles 155 I & II as set forth in Article 
171 as well as crimes in contravention o f Article 157-1 I as set forth in 
Article 175 o f the Securities Exchange Law.

(10) The crime sets forth in Article 125 I o f the Banking Law.
(11) The crimes set forth in Articles 154 and 155 o f  the Bankruptcy Law.

The acts o f illegal manufacturing, transporting, and selling o f narcotic 
drugs or substances which affect the mind outside the territory o f the 
Republic o f  China shall be deemed the commissions o f the aforesaid 
severe crimes, unless the said acts are not punished in accordance with the 
law o f the place o f act.

The acts o f illegal manufacturing, transporting, and selling o f narcotic 
drugs or substances which affect the mind in the Mainland China shall also 
be deemed the severe crimes referred to in Paragraph 1.

The property or interests in the property obtained in the commission o f  the 
crimes referred to in this act shall mean one o f the following items:
(1) The property or interests in the property obtained directly from the 

commission o f crimes.
(2) The remuneration obtained from the commission o f crimes.
(3) The property or interests in the property derived from the objects as set 

forth in the above two items. But those obtained by a third party in good 
faith shall not be subject to the provisions hereof.

The financial institutions referred to in this Act include the following 
institutions:
(1) Banks
(2) Trust and investment companies
(3) Credit co-operative societies
(4) Credit department o f  farmers’ associations
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(5) Credit department o f  fishermen’s associations
(6) Postal institutions which also manage the business o f saving and 

remittance
(7) Bills finance companies
(8) Credit card companies
(9) Insurance companies
(10) Securities dealers
(11) Securities investment and trust enterprises
(12) Securities finance enterprises
(13) Securities investment consulting enterprises
(14) Securities central depository enterprises
(15) Futures dealers
(16) Jeweler’s shops
(17) Other institutions designated by the Ministry o f  Finance.

The provisions governing financial institutions set forth in this Act shall 
apply to the financial institutions other than those specified in the 
preceding Paragraph, if  they have been designated by the Ministry o f  
Justice after consulting with the authorities in charge o f  the end enterprise 
concerned as being likely to be utilized for committing money laundering 
activities.

The Ministry o f Justice may as it deems necessary, require the financial 
institutions specified in the preceding two Paragraphs to use the means o f  
payment (ร) other than cash while conducting the transactions.
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Article 6

Article 7

Financial institutions shall establish the matters to be noted o f  the provention 
and control o f money laundering, and the said matters shall be reported to the 
Ministry o f Finance for recordation, and the contents therof shall include the 
following item:
(1) The operation and internal control procedures for money laundering 

prevention.
(2) Regularly holding and participating in on-job-training o f money 

laundering provention.
(3) Assigning specialized persons to take care o f  the coordination and 

supervision o f the implementation o f these points for attention.
(4) Other items designated by the Ministry o f Finance.

For currency transactions reaching more than a certain amount, the financial 
institutions shall have to ascertain the identity o f customers and keep the 
transaction records as evidence.

The amount and the scope o f currency transaction, procedure for ascertaining 
identity o f customers, and the manner and period o f  keeping the transaction 
records as evidence referred to the preceding Pargraph shall all be decided by 
the Ministry o f Finance after consulting with the Ministry o f  Justice and the 
Central Bank o f China.

Any person who violates the provisions o f the first Paragraph o f this Article 
shall be punishable by a fine o f at least NT$200,000 but not more than 
NTS 1,000,000.
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Article 8 For any transaction which is suspected to be money laundering, the financial 
institution concerned shall identify the status o f  the customer involved and keep 
the records and evidentiary documents o f such transaction and may inform the 
party or parties to the transaction and report the case to the designated agency.

Where the report and information set forth in the preceding Paragraph is 
proved, by evidence, to have been made bona fide, the financial institution 
concerned shall be exempt from the obligation o f keeping the confidentiality o f  
business information.

The designated agency and the scope and procedure o f accepting reports 
referred to in the first Paragraph shall be decided by the Ministry o f Finance, 
after consulting with the Ministry o f Interior, Ministry o f Justice and The 
Central Bank o f China.
Any person who violates the provisions o f the first Paragraph shall be 
punishable by a fine o f more than NT$300,000 and less than NTS 1,500,000. 
However, if  the financial institution concerned is able to prove that the cause o f  
such violation is not attributable to the intention or negligence o f its employee 
(ร), no fine shall be imposed.

Article 9 Any person who launders money shall be punished with imprisonment o f not 
more than five years and, in addition thereto, a fine o f  not more than 
NT$3,000,000.

Any person who takes the commission o f the above crime as routine business 
shall be punished with imprisonment o f more than one year and less than seven 
years and, in addition thereto, a fine o f  more than NTS 1,000,000 and less than 
NTS 10,000,000.
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In case the representative o f a juristic person, or the agent or any employee or 
any other workers o f  a juristic person or an natural person has committed any of 
the crimes set forth in the preceding two Paragraphs in the course of carrying 
out his duties, in addition to the punishment o f the person committing such act, 
a fine as specified respectively in the aforesaid two paragraphs shall be imposed 
upon the juristic person or the natural person the doer represents; unless the 
representative o f the juristic person or the natural person has done his best to 
prevent the occurrence o f such crime.

Persons who commit the crimes set forth in the preceding three Paragraphs and 
give themselves up to the law within six months after the commission o f  the 
crime shall be exonerated from the provided punishments; if they give 
themselves up to the law later than six months after the commission o f the 
crime, the punishments imposed on them shall be decreased or exonerated; if 
they confess to their crimess during the courts o f  investigation or trial, the 
punishments imposed on them shall be decreased.

Article 10 Where a person commits any o f the crimes as defined in the preceding Article 
or the property or interests in property obtained from a severe crime or crimes 
committed by any o f the lineal relatives by blood, the spouse or any other 
relatives living together and jointly owning property, the person’s punishment 
may be reduced or remitted.

Article 11 Any government employee who reveals or hands over documents, pictures, 
information or articles relating to the report o f a suspected transaction or crime 
o f money laundering to another person shall be punished with imprisonment of  
not more than three years.
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Any employee o f a financial institution who is not a government employee 
reveals or hands over the documents, pictures, information or other articles 
relating to the report o f suspected money laundering transaction or a suspected 
crime o f  money laundering to another person shall be punished with 
imprisonment o f not more than two years, detention, or a fine o f not more than 
NT$500,000.

Article 12 The property or interests in the property obtained by a person from the result o f  
committing the crimes in violation o f this Act, other than such which should be 
returned to the injured pary or a third party, shall be confiscated, whether or not 
they belong to the offender. If they can not be confiscated in whole or in part, 
the price thereof shall be recovered either by demanding the payment therof by 
the offender or by offsetting such price by the property o f the offender.

In order to ensure that the property or the interests in the property can be 
recovered by demanding the payment o f the price thereof or by offsetting the 
price thereof by the property o f the offender stipulated under the preceding 
Paragraph, the offender’s property may be seized when it is deemed necessary.

Article 13 In case any fine imposed in accordance with this Act has not been paid within 
the prescribed time limit, the case shall be referred to the court for compulsory 
execution.

Article 14 For the purpose o f controlling international money laundering activities, the 
government may, based on the reciprocal principle, enter into corporative 
treaties, or other international written agreements in regard to the control o f 
money laundering with foreign governments, institutions or international 
organizations.
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Article 15 This Act shall come into force six months after promulgation.
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MODEL LAW ON MONEY LAUNDERING

TITLE I 
PREVENTION 

CHAPTER I
Limitation o f  the amount o f cash payments

Article 1
Any cash payment o f a sum greater than that fixed by decree (variant ะ by order 

o f  the M inister o f Finance) shall be prohibited

CHAPTER II
Duty to report international transfers o f  funds and securities

Article 2
A ll transfers to or from foreign countries o f funds or securities for a sum  

greater than that fixed by decree (variant : by order o f  the Minister o f  Finance) shall
be reported to ............... (national or central bank, Ministry o f  Finance or customs
administration). The report shall include an indication o f the nature and amount o f  the 
transfer, as w ell as the names and addresses o f the sender and receiver.

CHAPTER III
Regulation o f over-the-counter exchange dealing

Article 3
Natural or juridical persons whose usual occupation is to carry out over-the- 

counter exchange operations shall be required ะ
1. Before starting their business, to submit a declaration o f activity to..........

(the national or central bank, Ministry o f Finance or customs 
administration);

2. To identify their customers by requiring presentation o f  an authentic 
document bearing a photograph, prior to any transaction involving a sum  
greater than that fixed by decree (variant ะ by order o f the Minister o f  
Finance);

3. To record these operations in chronological order, indicating the 
custom er’s surname, given names and address, in a register numbered and
initialled b y ...... .......and to keep the registers for a period o f at least five
years after the last operation recorded.
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CHAPTER IV
Duties incumbent upon casinos

Article 4
Casinos shall be required ะ
1. To verify, by requiring presentation o f an authentic document bearing a 

photograph, the names and addresses o f  gamblers who buy, bring or 
exchange chips or tokens for a sum greater than that fixed by decree 
(variant ะ by order o f the Minister o f Finance);

2. To record these operations in chronological order, indicating their nature 
and amount together with the surnames, given names and addresses o f  the
gamblers, in a register numbered and initialled by ......... and keep the
registers for a period o f at least five years after the last operation recorded.

CHAPTER V
Vigilance required o f financial institutions 

Section 1. Identification of customers 
Article 5

Lending establishments and financial institutions shall be required to verify 
their custom ers’ identity and address before opening an account or passbook, entering 
into fiduciary transactions, renting safe deposit boxes or establishing any other 
business relations.

Proof o f  a natural person’s identity shall be provided by presenting original 
official documents that are unexpired and that bear a photograph. Proof o f address 
shall be provided by presenting the originals o f receipts issued within the previous 
three months by public utilities.

Juridical persons shall prove their identity by producing the statutes together 
with official documents dating from less than three months earlier and attesting their 
existence. The managers, em ployees and assignees delegated to open or operate 
accounts must produce not only the documents mentioned in paragrahph 2, but also 
proof o f the power o f attorney granted to them.

Article 6
Casual customers shall be identified in the same way as in article 1 for any 

operation involving a sum greater than that fixed by decree (variant ะ order o f the 
M inister o f  Finance), whether the transaction is carried out in one operation or in 
several operations that seem  to be connected., If the amount is unknown at the start of 
the operation, the customer shall be identified as soon as the amount is know or 
greater than that fixed by decree.

Identification shall be required even if the amount o f the operation falls below  
the threshold value, when the laundering o f drug money is suspected.
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Article 7
If it appears that the customer may not be acting on his own account, the 

financial institution shall seek information from the customer and by any reasonable 
means, about the principal’s true identity.

Section 2. Special surveillance of certain operations
Article 8

W hen an operation, even if  it does not seem to be connected with the 
laundering o f drug money :

1. Involves a sum greater than that fixed by decree (variant ะ order o f the 
Minister o f Finance);

2. Is surrounded by conditions o f unusual or unjustified com plexity;
3. And appears to have no econom ic justification or lawful objective;

the financial institution shall be required to seek information from the customer as to 
the origin and destination o f the funds as w ell as the aim o f the operation and the 
identity o f  the beneficiary. If the financial institution decides to carry out the 
operation, it shall draw up a written report containing all relevant information on the 
above-m entioned aspects, together with the identity o f the principal and, where 
applicable, o f  the beneficiary or beneficiaries. The report shall be sent to the person 
responsible at management level in the financial institution for action to prevent the 
laundering o f  drug money.

Section 3. Conservation of records
Article 9

Lending establishments and financial institutions shall conserve and keep at 
the disposal o f the authorities enumerated in article 10:

1. Records o f  customer identification, for a period o f at least five years after 
the closure o f the accounts or the severance o f  relations with the customer;

2. Records o f operations carried out by the customers and the reports 
provided for in article 8, for a period o f at least five years after 
performance o f the operation.

Section 4. Communication of information
Article 10.

The information and records mentioned in article 9 shall be communicated 
only to judicial authorities, customs officials, officials o f the central office for the 
suppression o f  illicit traffic narcotic drugs and psychotropic substances, and the 
control authority (variant ะ “and the money-laundering control service” if  the country 
adopting the model law has established such a service).
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Section 5. Arousing awareness among employees 
Article 11

Lending establishments and financial institutions shalll develop programmes 
to combat the laundering o f  drug money, compristing :

1. The designation o f compliance officers at management level in each 
branch and in each agency or local office;

2. An ongoing training programme for officials or em ployees;
3. Centralization o f the information collected;
4. An internal audit function to test com pliance with and effectiveness o f the 

measures taken to apply the present law.

TITLE II 
DETECTION 
CHAPTER I

Reporting o f suspected laundering 

Section 1. Persons and institutions required to report 
Article 12

Lending establishments, fiancial institutions and all other persons who, in the 
exercise o f  their profession, carry out, supervise or advise on opeations involving  
m ovem ents o f capital shall be required to report the sums they suspect o f deriving 
from illicit traffic in narcotic drugs or psycho-tropic substances, as w ell as operations 
involving such sums. Lawyers shall be required to report only those operations o f  
which they acquire knowledge outside the conduct o f a defence brief.

Lending establishments and financial institutions shall be required to report the 
operations carried out even if  it has not been possible to defer them or if  it became 
clear only after the operation that it related to the sums referred to.

The institutions and persons designated in the first paragraph shall also be 
required to report any information that might confirm or invalidate the suspicions.

Section 2. Reporting procedure
(1st variant o f section 2)

Article 13
The institutions and persons designated in the first paragraph o f the previous

article shall submit the reports required o f them without delay t o ............ (name o f the
authority competent to bring criminal proceedings), which shall acknowledge receipt 
and collect any additional information.
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Article 14
The acknowledgement o f receipt shall be sent to the lending establish-ments 

and financial institutions within the time allowed for the operation to be carried out. It 
may be accompanied by a stop notice deferring the operation for a period not 
exceeding 24 hours.

If the acknowledgement o f receipt is not accompanied by a stop notice, or if, 
when the stop notice expires, the order specified in article 15 to block the operation 
has not reached the declarant, the latter may carry out the operation.

Article 15
W hen it is not possible to determine the origin o f the funds within the period

o f deferral o f the operation, the president o f ..........(name o f the court o f  first instance),
at the request o f  the public prosecutor, (variant ะ or the exam ining magistrate) may 
order that the funds, accounts or securities referred to in the report be blocked.

The decision to comply with the public prosecutor’s request shall be 
enforceable immediately.
(2nd variant o f  section 2)

§. 1. R eceiving authorities for reports

Article 13
Persons other than lending establishments and financial institutions shall

submit the reports required o f them without delay to ...........  (name o f  the authority
com petent to bring criminal proceedings), which shall acknow ledge receipt and 
inform the control service established under article 14, which shall provide it with any 
relevant information.

The lending establishments and financial institutions shall submit the reports 
required o f them without delay to the control service established under article 14

§ 2 . The money-laundering control service

Article 14
A  drug money-laundering control service subordinate to the Minister o f  

Finance (1st variant ะ Minister o f Justice ะ 2nd variant ะ subordinate to the Minister o f  
Justice and Minister o f Finance jointly), shall receive the reports required o f  the 
financial institutions.

The com position and functions o f the control service, together with the 
transmission procedures and content o f the reports sent to it, shall be fixed by decree.

§.3. control service action on reports
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Article 15
The control service shall acknowledge receipt o f the report within the tim e­

lim it for the operation to be carried out. The acknowledgem ent o f  receipt may be 
accom panied by a stop notice deferring the operation for a period not exceeding 24  
hours. If the acknowledgement o f receipt is not accompanied by a stop notice, or if, 
when the stop notice expires, the order provided for in the follow ing paragraph to 
block the operation has not yet reached the declarant, the latter may have the operation 
carried out.

W hen it is not possible to determine the origin o f the funds within the time o f
deferral o f  the operation, the president o f .........(name o f the court o f  first instance) o f
........... (name o f the city where the control service has its headquarters), at the request
o f  the public prosecutor seized o f the matter by the control service (variant : or the 
exam ining magistrate) may order that the funds, acounts or securities be blocked. The 
decision to com ply with the public prosecutor’s request shall be enforceable 
immediately.

Section 3. Legal consequences of reporting 
Article 16

N o proceedings for violation o f  professional secrecy may be brought against 
person or against the directors and em ployees o f the institutions specified in article 12 
who report in good faith in accordance with that article.

N o action for civil liability may be brought nor any professional sanction taken 
against persons or institutions reporting in good faith, even if investigations or judicail 
decisions prove the reports to have been unfounded.

Compensation for any loss incurred as a direct result o f  the reports shall be 
incumbent upon the State.

Article 17
W hen the operation has been carried out as specified (1st variant o f Section 2 ะ 

in the second paragraph o f article 14; 2nd variant o f  Section 2 : in the first paragraph 
o f  article 15) and unless there has been fraudulent conspiracy with the owner o f  the 
funds or the principal o f the operation, the lending establishment or financial 
institution shall be relieved o f all liability and no criminal proceedings for the 
laundering o f  drug money may be brought against its directors or em ployees.
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CHAPTTER II
Special methods o f  investigation

Section 1. Surveillance of bank accounts and telephone lines, access to 
computer systems, communication of instruments and documents
Article 18

1st variant :
(Judicial authorities and officials competent to report offences against the 

legislation on narcotic drugs and psychotropic substances may, in order to idenfify and 
locate substances, proceeds, property, objects or other things related to such an 
offence ะ

1. Place bank accounts and accounts comparable to bank accounts under 
surveillance;

2. Place under surveillance or tap telephone lines;
3. A ccess computer systems;
4. Obtain communication o f all authentic instruments or private contracts, 

together with all bank, financial and commercial records, when such 
accounts, telephone lines or computer systems are used or amy be used by 
persons suspected o f performing or taking part in operations involving the 
said proceeds, property, or things, or then those instruments or documents 
concern or may concern such operations.)

2nd variant :
(The judicial authorities may, in order to identify and locate the proceeds, 

property, objects, substances and other things related to an offence against the 
legislation on narcotic drugs and psychotropic substances, order for a limited period:

1. The placing under surveillance o f bank accounts and accounts comparable 
to bank accounts;

2. The placing under surveillance or tapping o f telephone lines:
3. A ccess to computer systems:
4. The communication o f authentic instruments and private contracts, 

together with bank, financial and commercial records, when strong 
indications suggest either that these accounts, telephone lines or computer 
system s are used or may be used by persons suspected o f  taking part in 
illicit operations involving the said proceeds, property, objects, substances 
or things, or that these instruments or documents concern or may concern 
such operations.)

Section 2. Disallowance of banking secrecy 
Article 19

Banking secrecy may not be invoked as a reason for objecting to the measures 
set forth in the previous article, or for refusing to bear withness to facts likely to 
constitute an offence against the legislation on narcotic drugs and psychotropic 
substances.
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TITLE III 
SANCTIONS 
CHAPTER I

Penal sanctions

Section 1. Money-laundering offences 
Aritcle 20

The penalty o f imprisonment o f * * * to * * *  and a fine o f  ***to*** or one o f  
those two penalties only shall be imposed on ะ

1. Persons who (variant ะ intentionally) convert or transfer resources or 
property derived directly or indirectly from illicit traffic in narcotic drugs, 
psychotropic substances or precursors, with the aim o f  either concealing or 
disguising the illicit origin o f  the said property or resources, or aiding any 
person involved in the com m ission o f any o f  those offences to evade the 
legal consequences o f his actions;

2. Persons who (variant ะ intentionally) collaborate in concealing or 
disguising the genuine nature, origin, location, disposition, m ovem ent or 
ownership o f the resources, property or rights thereto derived directly or 
indirectly from illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances or 
precursors.

Article 21
An attempt to commit one o f  the offences set forth in article 20 shall be 

punished in the same way as a committed offence.

The same shall apply to association or conspiracy for the purpose o f  
com m itting any o f those offences.

Article 22
A ccom plices in the supply, knowingly, o f facilities, assistance, aid or advice 

with respect to any o f the offences set forth in article 20 shall be punished with the 
same penalties as the offender.

Article 23
Preparatory acts and financial operations performed intentionally in connection  

with any o f  the offences set forth in article 20 shall be punished in the same way as the 
offence itself.

Article 24
The penalties specified in article 20 may be imposed even when the various 

acts together constituting the offence wer committed in different countries.
(Variant ะ knowledge, intent or purpose as an elecment o f any o f  the offences 

enumerated in the previous paragraph may be inferred from objective factual 
circumstances.)
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Section 2 Other offences 
Article 25

Without prejudice, as the case may be, to the penalties provided for illicit 
traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors and for laundering 
drug money:

1. The penalty o f imprisonment o f * * * to ** *  and a fine o f  * * * to ** *  or one o f  
those two penalties only shall be imposed on ะ
(a) Persons, and the directors or em ployees o f the institutions designated 

in article 12, who knowingly warn the owner o f the funds or the 
principal o f  the operations referred to in the said article about the report 
they are required to make or the action taken on it (variant : or who 
deliberately refrain from reporting as required);

(b) Persons who knowingly destroy or remove registers or records which, 
according to articles 3, 4, 5 and 9 must be kept;



ผนวก ข

พระราชบัญญัติ
ป ้องก ้นและปราบปรามการฟอกเงิน  

พ.ศ. 2 5 4 2

โดยท ี่เป ็นการสมควรม ีกฎหมายว ่าด ้วยการป ้องก ันและปราบปรามการ
ฟอกเงิน

พระราชบัญญ ัต ินี้ มีบฑบัญญัติบางประการเกี่ยวกับเป ็นการจำกัดสิทธิและ 
เสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา 29 ประกอบกับมาตรา 35 มาตรา 37 มาตรา 48  และ 
มาตรา 50 ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยบัญญัติให้กระทำไดโดยอาศ้ยอำนาจ 
ตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย

มาตรา 1
พระราชบัญญัตินี้เรียกว่า “ พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการฟอก

เงิน พ.ศ. 2 5 4 2 ”

มาตรา 2
พระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับเมื่อพ้นกำหนดหนึ่งร้อยยี่สิบวันนับแต่วันประกาศ 

ในราชกิจจานเบกษาเป็นด้นไป



มาตรา 3
ในพระราชบัญญิตนี้
“ ความผิดมูลฐาน”  หมายความว่า
(1 )  ความผิดเกี่ยวก้บยาเสพติดดามกฎหมายว่าด้วยการป้องก้น และปราบ 

ปรามยาเสพติด หรือกฎหมายว่าด้วยมาดรการในการปราบปรามผู้กระทำความผิดเกี่ยว 
กับยาเสพติด

(2 )  ความผิดเกี่ยวกับเพศตามประมวลกฎหมายอาญา เฉพาะที่เกี่ยวกับการ
เป็นธุระจัดหา ล่อไป หรือพาไปเพื่อการอนาจารหญิงและเด็ก เพื่อสนองความใคร่ของ 
ผู้อื่น และความผิดฐานพรากเด็กและผู้เยาว์ ความผิดตามกฎหมายว่าด้วยมาตรการในการ 
ป้องกันและปราบปรามการค้าหญิงและเด็ก หรือความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกัน 
และปราบปรามการค้าประเวณี เฉพาะที่เกี่ยวกับการเป็นธุระจัดหา ล่อไปหรือชักพาไป 
เพื่อให้บุคคลนั้นกระทำการค้าประเวณี หรือความผิดเกี่ยวกับการเป็นเจ้าของกิจการ
การค้าประเวณี ผู้ดูแลหรือผู้จัดการกิจการค้าประเวณี หรือสถานการค้าประเวณี หรือเป็น 
ผู้ควบคุมผู้กระทำการค้าประเวณีในสถานการค้าประเวณี

( 3 )  ความผิดเกี่ยวกับการฉ้อโกงประชาชนดามประมวลกฎหมายอาญาหรือ 
ความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการกู้ยืมเงินที่เป็นการฉ้อโกงประชาชน

( 4 )  ความผิดเกี่ยวกับการยักยอกหรือฉ้อโกงหรือประทุษร้ายต่อทรัพย์หรือ 
กระทำโดยทุจริตดามกฎหมายว่าด้วยการธนาคารพาณีชยั กฎหมายว่าด้วยการประกอบ 
ธุรกิจเงินทุน ธุรกิจหลักทรัพย์และธุรกิจเครดิตฟองชิเอร์ หรือกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย ์
และตลาดหลักทรัพย์ ซึ่งกระทำโดยกรรมการ ผู้จัดการ หรือบุคคลใด ซึ่งรับผิดชอบหรือม ี
ประโยชน์เกี่ยวข้องในการดำเนินงานของสถาบันการเงิน น้ัน

(5 )  ความผิดต่อตำแหน่งหน้าที่ราชการ หรือความผิดต่อตำแหน่งหน้าที่ใน 
การยุติธรรมตามประมวลกฎหมายอาญา ความผิดตามกฎหมายว่าด้วยความผิดของ 
พนักงานในองค์การหรือหน่วยงานของรัฐ หรือความผิดต่อตำแหน่งหน้าที่หรือทุจริตต่อ 
หน้าที่ตามกฎหมายอื่น

(ธ ) ความผิดเกี่ยวกับการกรรโชก หรือรีดเอาทรัพย์ที่กระทำโดยอ้างอำนาจ 
อ้ังย่ี หรือช่องโจรตามประมวลกฎหมายอาญา

(7 )  ความผิดเกี่ยวกับการลักลอบหนีศุลกากรตามกฎหมายว่าด้วยคุลกากร

“ ธุรกรรม”  หมายความว่า กิจกรรมที่เกี่วกับการทำนิติกรรม กัญญา หรือการ 
ตำเนินการใดๆ กับผู้อื่น ทางการเงิน ทางธุรกิจ หรือการดำเนินการเกี่ยวกับทรัพย์สิน



“ ธุรกรรมที่มีเหตุอันควรสงสัย”  หมายความว่า ธุรกรรมที่มีความซับซ้อนผิด 
ไปจากการทำธุรกรรมในสักษณะเดียวกันที่ทำกันอยู่ตามปกติ ธุรกรรมที่ขาดความเปีนไป 
ไดีในเชิงเศรษฐกิจ ธุรกรรมที่มีเหตุอันควรเชื่อได้ว่ากระทำขึ้นเพื่อหลีกเลี่ยงมิให้ต้องตก 
อยู่ภายใต ้บังอับแห่งพระราชบัญญ้ตนี้ หรือธุรกรรมที่เกี่ยวข้องหรืออาจเกี่ยวข้องกับการ 
กระทำความผิดมูลฐาน ทั้งนี้ไม่ว่าจะเป็นการทำ ธุรกรรมเพียงครั้งเดียวหรือหลายครั้ง

“ ทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำความผิด”  หมายความว่า
(า )  เงินหรือทรัพย์สินที่ไต้มาจากการกระทำซึ่งเป็นความผิดมูลฐาน หรือจาก 

การสน้บสนุนหรือช่วยเหลือการกระทำซึ่งเป็นความผิดมูลฐาน
(2 )  เงินหรือทรัพย์สินที่ไต้มาจากการจำหน่าย จ่าย โอนด้วยประการใดๆ ซึ่ง 

เงินหรือทรัพย์สินตาม ( 1 ) หรือ
(3 )  ดอกผลของเงินหรือทรัพย์สินตาม ( 1 ) หรือ (2 )
ทั้งน ี้ไม ่ว ่าทรัพย์ส ินตาม (1 )  (2 )  หรือ (3 )  จะมีการจำหน่าย จ่าย โอนหรือ 

เปลี่ยนสภาพไปกี่ครั้งและไม่ว่าจะอยู่ในความครอบครองของบุคคลใด โอนไปเป็นของ
บุคคลใด หรือปรากฏหสักฐานทางทะเบียนว่าเป็นของบุคคลใด

“ สถาบันการเงิน”  หมายความว่า
( า ) ธนาคารแห่งประเทศไทยตามกฎหมายว่าด้วยธนาคารแห่งประเทศไทย 

ธนาคารพาณิชย์ตามกฎหมายว่าด้วยการธนาคารพาณิชย์ และธนาคารตามที่ไต้มี
กฎหมายจ้ดตั้งขึ้นโดยเฉพาะ

( 2 )  บร ิษ ัท เง ินท ุนและบร ิษ ัท เครด ิตฟองซ ิเอร ์ตามกฎหมายว ่าด ้วยการ  
ประกอบธุรกิจเงินทุน ธุรกิจหลักทรัพย์ และธุรกิจเครดิตฟองซิเอร์ และบริษัทหลักทรัพย์ 
ตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์

( 3 )  บรรษัทเงินทุนอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทยตามกฎหมายว่าด้วยบรรษัท
เงินทุนอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทย และบรรษัทเงินทุนอุตสาหกรรมขนาดย่อมตาม
กฎหมายว่าด้วยบรรษัทเงินทุนอุตสาหกรรมขนาดย่อม

(4 )  บริษัทประกันชีวิตตามกฎหมายว่าด้วยการประกันชีวิต และบริษัท 
ประกันวินาศภัยตามกฎหมายว่าด้วยการประกันวินาศภัย

(5 )  สหกรณ์ออมทรัพย์ตามกฎหมายว่าด้วยสหกรณ์ หรือ
(ธ )  น ิต ิบ ุคคลท ี่ดำเน ินธ ุรก ิจอ ื่นท ี่เก ี่ยวข ้องก ับการเง ินตามท ี่กำหนดใน  

กฎกระทรวง
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“ คณะกรรมการ”  หมายความว่า คณะกรรมการป้องก้นและปราบปรามการ
ฟอกเงิน

“ กรรมการ”  หมายความว่า กรรมการป้องก้นและปราบปรามการฟอกเงิน 
และให้หมายความรวมถึงประธานกรรมการป้องก้นและปราบปรามการฟอกเงินด้วย

“ พนักงานเจ้าหน้าที่”  หมายความว่า ผู้ชึ่งรัฐมนตรีแต่งตั้งให้ปฏิบัติการตาม 
พระราชบัญญ้ตินี้

“ เลขาธิการ”  หมายความว่า เลขาธิการคณะกรรมการป้องก้น และปราบปราม 
การฟอกเงิน

“ รองเลขาธิการ”  หมายความว่า รองเลขาธิการคณะกรรมการป้องก้นและ 
ปราบปรามการฟอกเงิน

“ สำนักงาน”  หมายความว่า สำนักงานป้องก้นและปราบปรามการฟอกเงิน 

“ รัฐมนตรี”  หมายความว่า รัฐมนตรีผู้รักษาการตามพระราชบัญญัตินี้

มาตรา 4
ให้นายกรัฐมนตรีรักษาการดามพระราชบัญญัตินี้ และให้มีอำนาจแต่งตั้ง

พนักงาน เจ้าหน้าที่ก้บออกกฎกระทรวง ระเบียบ และประกาศเพื่อปฏิบัติการตามพระราช 
บัญญัตินี้

กฎกระทรวง ระเบียบ และประกาศนั้น เมื่อได้ประกาศในราชกิจจานุเบกษา 
แล้วให้ใช้บังคับได้
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หมวด 1 
บทท่ัวไป

มาตรา 5
ผู้ใ1ด
(1 )  โอน รับโอน หรือเปลี่ยนสภาพทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำความผิด 

เพื่อซุกซ่อนหรือปกปิดแหล่งที่มาของทรัพย์สินนั้น หรือเพื่อช่วยเหลือผู้อื่นไม่ว่าก่อน ขณะ 
หรือหลังการกระทำความผิดมิให้ต้องรับโทษหรือรับโทษน้อยลงในความผิดมูลฐาน หรือ

(2 )  กระทำด้วยประการใดๆ เพื่อปกปิดหรืออำพรางลักษณะที่แท้จริง การไต  ้
มา แหล่งที่ตั้งการจำหน่าย การโอน การไต้สิทธิใดๆ ซึ่งทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำ 
ความผิด

ผู้นั้นกระทำความผิดฐานฟอกเงิน

มาตรา 6
ผู้ใดกระทำความผิดฐานฟอกเงิน แม้จะกระทำนอกราชอาณาจักรผู้นั้นจะต้อง 

รับโทษในราชอาณาจักรตามที่กำหนดไว่ในพระราชบ้ญญ้ตินี้ ถ้าปรากฎว่า
( 1 )  ผู้กระทำความผิดหรือผู้ร่วมกระทำความผิดคนใดคนหนึ่งเป็นคนไทยหรือ 

มีถิ่นที่อยู่ในประเทศไทย
(2 )  ผู้กระทำความผิดเป็นคนต่างด้าว และไต้กระทำโดยประสงค์ให้ความผิด 

เกิดขึ้นในราชอาณาจักร หรือรัฐบาลไทยเป็นผู้เสียหาย หรือ
(3 )  ผู้กระทำความผิดเป็นคนต่างด้าว และการกระทำนั้นเป็นความผิดตาม 

กฎหมายของรัฐที่การกระทำเกิดขึ้นในเขตอำนาจของรัฐนั้น หากผู้นั้นไต้ปรากฎต้วอยู่ใน 
ราชอาณาจักรและมิไต้มีการส่งตัวผู้นั้นออกไปตามกฎหมายว่าด้วยการส่งผู้ร้ายข้ามแดน

ทั่งน ี้ ให้น่ามาตรา 1 0 แห่งประมวลกฎหมายอาญามาใช้ปังคับโดยอนุโลม

มาตรา 7
ในความผิดฐานฟอกเงิน ผู้ใดกระทำการอย่างใดอย่างหนึ่งตังต่อไปนี้ ต้อง 

ระวางโทษเช่นเดียวกับตัวการในความผิดนั้น
( 1 )  สนับสนุนการกระทำความผิดหรือช่วยเหลือผู้กระทำความผิดก่อนหรือ 

ขณะกระทำความผิด



(2 )  จัดหาหรือให้เงินหรือทรัพย์สิน ยานพาหนะ สถานที่ หรือวัตถุใดๆ หรือ 
กระทำการใดๆ เพื่อช่วยให้ผู้กระทำความผิดหลบหนี หรือเพื่อมิให้ผู้กระทำความผิด
ถูกลงโทษ หรือเพื่อให้ได้รับประโยชน!นการกระทำความผิด

ผู้!ดจัดหาหรือให้เงินหรือทรัพย์สิน ที่พำนัก หรือที่ซ่อนเร้น เพื่อช่วยบิดา 
มารดา บุตร สามี หรือภริยาของตนให้พ้นจากการถูกจับกุม ศาลจะไม่ลงโทษผู้นั้นหรือ 
ลงโทษผู้นั้นน้อยกว่าที่กฎหมายกำหนดไว้สำหรับความผิดนั้นเพียงใดก็ได้

มาตรา 8
ผู้!ดพยายามกระทำความผิดฐานฟอกเงิน ต้องระวางโทษตามที่กำหนดไว้

สำหรับความผิดนั้นเช่นเดียวก้บผู้กระทำความผิดสำเร็จ

มาตรา 9
ผ ู้ใดสมคบโดยการตกลงก ็'นต ั้งแต ่สองคนข ึ้นไปเพ ื่อกระทำความผ ิดฐาน  

ฟอกเงินต้องระวางโทษกึ่งหนึ่งของโทษที่กำหนดไว้สำหรับความผิดนั้น
ถ ้าได ้ ม ีการกระทำความผิดฐานฟอกเงินเพราะเหตุท ี่ได ้ม ีการสมคบก้นตาม 

วรรคหนึ่ง ผู้สมคบก้นนั้นต้องระวางโทษตามที่กำหนดไว้สำหรับความผิดนั้น
ในกรณีที่ความผิดได้กระทำถึงขั้นลงมือกระทำความผิด แต่เนื่องจากการเข้า 

ขัดขวางของผู้สมคบทำให ้การกระทำน ั้นกระทำไปไม ่ตลอดหรือกระทำไปตลอดแล้ว 
แต่การกระทำนั้นไม่บรรลุผล ผู้สมคบที่กระทำการขัดขวางนั้น คงรับโทษตามที่กำหนดไว  ้
ในวรรคหนึ่งเท่านั้น

ก ้าผ ู้กระทำความผ ิดตามวรรคหน ึ่งกล ับใจให ้ความจริงแห ่งการสมคบต ่อ  
พนักงาน เจ้าหน้าที่ก่อนที่จะมีการกระทำความผิดตามที่ได้สมคบก้น ศาลจะไม่ลงโทษ 
ผู้นั้น หรือลงโทษผู้นั้นน้อยกว่าที่กฎหมายกำหนดไว้เพียงใดก็ได้



มาตรา 1 0
เจ้าพนักงาน สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร สมาชิกวุฒิสภา สมาชิกสภาท้องถิ่น 

ผู้บริหารท้องถิ่น ข้าราชการ พนักงานองค์การปกครองส่วนท้องถิ่น พนักงานองค์การหรือ 
หน่วยงานของร้ฐ กรรมการ หรือผู้บริหาร หรือพนักงานรัฐวิสาหกิจ กรรมการ ผู้จ้ดการ 
หรือบุคคลใดซึ่งรับผิดชอบในการดำเนินงานของสถาบันการเงินหรือกรรมการขององค์กร 
ต่าง  ๆ ตามรัฐธรรมนูญผู้Iดกระทำความผิดตามหมวดนี้ ต้องระวางโทษเป็นสองเท่าของ 
โทษที่กำหนดไว้สำหรับความผิดนั้น

กรรมการ อนุกรรมการ กรรมการธุรกรรม เลขาธิการ รองเลขาธิการ หรือ 
พนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ผู้ใดกระทำความผิดตามหมวดนี้ ต้องระวางโทษ 
เป็นสามเท่าของโทษที่กำหนดไว้สำหรับความผิดนั้น

มาตรา 11
กรรมการ อนุกรรมการ กรรมการธุรกรรม เลขาธิการ รองเลขาธิการ พนักงาน 

เจ้าหน้าที่ เจ้าพนักงาน หรือข้าราชการผู้ใดกระทำความผิดต่อตำแหน่งหน้าที่ราชการ 
หรือกระทำความผ ิดต ่อตำแหน ่งหน ้าท ี่ในการย ุต ิธรรมตามท ี่บ ัญญ ัต ิไว ้ในประมวล  
กฎหมายอาญาอันเกี่ยวเนื่องกับการกระทำความผิดตามหมวดนี้ ต้องระวางโทษเป็นสาม 
เท่าของโทษที่กำหนดไว้สำหรับความผิดนั้น

มาตรา 1 2
ในการปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ ให้กรรมการ อนุกรรมการ กรรมการ 

ธุรกรรม เลขาธิการ รองเลขาธิการ และพนักงานเจ้าหน้าที่เป็นเจ้าพนักงานตามประมวล 
กฎหมายอาญา

หมวด 2
การรายงานและการแสดงตน

มาตรา 1 3
เมื่อมีการทำธุรกรรมกับสถาบันการเงิน ให้สถาบันการเงินมีหน้าที่ต้องรายงาน 

การทำธุรกรรมนั้นต่อสำนักงาน เมื่อปรากฏว่าธุรกรรมดังกล่าวเป็น
( า ) ธุรกรรมที่ใข้เงินสดมีจำนวนเกินกว่าที่กำหนดในกฎกระทรวง



( 2 )  ธุรกรรมที่เกี่ยวก้บทรัพย์สินที่ม ีม ูลค่าเกินกว่าที่กำหนดในกฎกระทรวง
หรือ

(3 )  ธุรกรรมที่มีเหตุอันควรสงส้ย ทั้งน ี้ ไม่ว่าจะเปีนธรกรรมตาม (1 )  หรือ
(2 )  หรือไม่กิตาม

ในกรณีที่ปรากฏว่ามีข้อเท็จจริงใดที่เกี่ยวข้องหรืออาจจะเปีนประโยชน์ในการ 
ย ืนย ันหร ือยกเล ิกข ้อ เท ็จจร ิงเก ี่ยวก ับธ ุรกรรมท ี่สถาบ ันการเง ินได ้รายงานไปแล ้ว  
ให้สถาบ้นการเงินรายงานข้อเท็จจริงนั้นให้สำนักงานทราบโดยไม่ชักข้า

มาตรา 14
ในกรณีที่ปรากฎในภายหลังว่ามีเหตุอันควรเชื่อได้ว่าธุรกรรมใดที่ได้กระทำไป 

แล้ว โดยมิได้มีการรายงานตามมาตรา 1 3 เป็นธุรกรรมที่สถาบ้นการเงินต้องรายงานตาม 
มาตรา า 3 ให้สถาบ้นการเงินรายงานให้สำนักงานทราบโดยไม่ชักข้า

มาตรา 1 5
ให้สำนักงานที่ดินกรุงเทพมหานคร สำนักงานที่ดินจังหวัด สำนักงานที่ดิน 

สาขา และสำนักงานที่ดินอำเภอ มีหน้าที่ต้องรายงานต่อสำนักงานเมื่อปรากฎว่ามีการขอ 
จดทะเบียนสิทธิและนิติกรรมเกี่ยวก้บอลังหา'ริมทรัพย์'ที่สถาบันการเงินมิ'ได้เป็นคู่กรณีและ 
ที่มีลักษณะ ด้งต่อไปนี้

( 1 ) เมื่อมีการชำระด้วยเงินสดเป็นจำนวนเกินกว่าที่กำหนดในกฎกระทรวง
(2 )  เมื่ออสังหาริมทรัพย์ทรัพย์มีมูลค่าตามราคาประเมิน เพื่อเรียกเก็บ 

ค่าธรรมเนียมจดทะเบียนสิทธิและนิติกรรมเกินกว่าที่กำหนดในกฎกระทรวง เว้นแต่เป็น 
การโอนในทางมรดกให้แก่ทายาทโดยธรรม หรือ

(3 )  เมื่อเป็นธุรกรรมที่มีเหตุอันควรสงลัย

มาตรา 16
ให้ผู้ประกอบอาชีพเกี่ยวกับการดำเนินการหรือให้คำแนะนำในการทำธุรกรรม 

ที่เกี่ยวกับการลงทุนหรือการเคลื่อนย้ายเงินทุน มีหน้าที่ต้องรายงานต่อสำนักงานในกรณี 
ที่ม ีเหตุอ ันควรเชื่อได้ว่าการทำธุรกรรมนั้นเกี่ยวข้องกับทรัพย์ส ินที่เก ี่ยวกับการกระทำ 
ความผิด หรือเป็นธรกรรมที่มีเหดอันควรสงลัย



มาตรา 1 7
การรายงานตามมาตรา 13 มาตรา 14 มาตรา 15 และมาตรา 1 6 ให้เปีนไป 

ตามแบบ ระยะเวลา หลักเกณฑ์ และวิธีการที่กำหนดในกฎกระทรวง

มาตรา า 8
ธุรกรรมใดที่ร้ฐมนตรีเห็นสมควรให้โด้ร้บยกเว้นไม่ต้องรายงานตามมาตรา 1 3 

มาตรา 1 5 และมาตรา 1 6 ให้เป็นไปตามที่กำหนดในกฎกระทรวง

มาตรา 1 9
การรายงานตามมาตรา 13 มาตรา 14 มาตรา 15 และมาตรา 16 ซึ่ง 

ผู้รายงานกระทำโดยสุจริต หากก่อให้เกิดความเสียหายแก่บุคคลใด ผู้รายงานไม่ต้อง 
ร้บผิด

ในกรณีที่ปรากฎว่ามีข้อเท็จจริงใดที่เกี่ยวข้องหรืออาจจะเปีนประโยชน!นการ
ยืนยันหรือยกเลิกข้อเท็จจริงเก่ียวกับธรกรรมที่ได้รายงานไปตามวรรคหน่ึงแล้ว ให้บุคคล
ด้งกล่าวรายงานข้อเท็จจริงน้ันให้สำนักงานทราบโดยไม่ชักข้า

มาตรา 20
ให ้สถาบ ันการเง ินจ ้ดให ้ล ูกค ้าแสดงตนท ุกครั้งก ่อนการทำธ ุรกรรมตามท ี ่

กำหนดในกฎกระทรวง เว้นแต่ลูกค้าได้แสดงตนไว้ก่อนแล้ว
การแสดงตนตามวรรคหนึ่งให้เป็นไปตามวิธีการที่รัฐมนตรีประกาศกำหนด

มาตรา 21
การทำธรกรรมตามมาตรา 1 3 ให้สถาบันการเงินจัดให้ลูกค้าบันทึกข้อเท็จจริง 

ต่าง  ๆ เกี่ยวกับธุรกรรมด้งกล่าวด้วย
ในกรณีที่ลูกค้าปฏิเสธที่จะทำบันทึกข้อเท็จจริงตามวรรคหนึ่ง ให้สถาบันการ 

เงินจัดทำบันทึกข้อเท็จจริงเอง แล้วแจ้งให้สำนักงานทราบท้นที
บันทึกข้อเท็จจริงตามวรรคหนึ่งและวรรคสอง ให้เป็นไปตามแบบ รายการ 

หลักเกณฑ์ และวิธีการที่กำหนดในกฎกระทรวง



มาตรา 2 2
ให้สถาบันการเงินเก็บรักษารายละเอียดเกี่ยวก้บการแสดงตนตามมาตรา 20  

และบันทึกข้อเท็จจริงตามมาตรา 2 1 เป็นเวลาห้าปีนับแต่ว้นที่มีการปิดบัญชีหรือยุติความ 
สัมพันธ์กับลูกค้าหรือนับแต่ได้มีการทำธุรกรรนั้น แล้วแต่ว่ากำหนดระยะเวลาใดจะยาว
กว่า เว้นแต่จะได้รับแจ้งเป็นหนังสือจากพนักงานเจ้าหน้าที่ให้ปฏิบัติเป็นอย่างอื่น

มาตรา 23
บทบัญญัติในหมวดนี้มิให้ใช้บังค้บแก่ธนาคารแห่งประเทศไทย ตามกฎหมาย 

ว่าด้วยธนาคารแห่งประเทศไทย

หมวด 3
คณะกรรมการป้องก้นและปราบปรามการฟอกเงิน

มาตรา 24
ให้มีคณะกรรมการป้องก้นและปราบปรามการฟอกเงินคณะหนึ่ง ประกอบด้วย 

นายกรัฐมนตรีเป็นประธานกรรมการ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลังเป็นรองประธาน
กรรมการ ปลัดกระทรวงยุติธรรม อ้ยการสูงสุด ผู้บัญชาการตำรวจแห่งชาติ เลขาธิการ 
คณะกรรมการ^?f t ก้นและปราบปรามยาเสพติด ผู้อำนวยการสำนักงานเศรษฐกิจการคลัง 
อธิบดีกรมการประกันภัย อธิบดีกรมที่ดิน อธิบดีกรมศุลกากร อธิบดีกรมสรรพากร อธิบดี 
กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย ผู้ว่าการธนาคารแห่งประเทศไทย ประธานสมาคมธนาคาร 
ไทย เลขาธิการสำนักงานคณะกรรมการกำกับหสักทรัพย์และตลาดหสักทรัพย์ และผู้ทรง 
คุณวุฒิจำนวนเก้าคน ซึ่งคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งจากบุคคลซึ่งมีความเชี่ยวชาญในทาง
เศรษฐศาสตร์ การเงิน การคลัง กฎหมาย หรือสาขาใดสาขาหนึ่งที่เป็นประโยชน์ในการ 
ปฏิบัติงานตามพระราชบัญญัตินี้ โดยความเห็นชอบของสภาผู้แทนราษฎรและวุฒิสภา
ตามลำดับ เป็นกรรมการ และเลขาธิการเป็นกรรมการและเลขานุการ

ให้คณะกรรมการแต่งต ั้งข ้าราชการในสำนักงานจำนวนไม ่เก ินสองคนเป ็น  
ผู้ช่วยเลขานุการ

ในกรณีประธานกรรมการ หรือกรรมการโดยตำแหน่งตามวรรคหนึ่งมีความ
จำเป็นไม่อาจมาประชุมกรรมการครั้งใด จะมอบหมายให้ผู้ดำรงตำแหน่งรองที่มีความรู้
ความเข้าใจเกี่ยวกับการปฏิบัติหน้าที่ในคณะกรรมการมาประชุมแทนเฉพาะครั้งนั้นก็ได้
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มาตรา 25
ให้คณะกรรมการมีอำนาจหน้าที่ ดังต่อไปนี้
(1 )  เสนอมาตรการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินต่อคณะรัฐมนตรี
(2 )  พิจารณาให้ความเห็นต่อรัฐมนตรีในการออกกฎกระทรวง ระเบียบ และ 

ประกาศเพื่อดำเนินการตามพระราชบัญญัตินี้
( 3 )  วางระเบียบเกี่ยวกับการเก็บรักษา การนำทรัพย์สินออกขายทอดตลาด 

การน้าทรัพย์สินไปใช้ประโยชน์ และการประเมินค่าเสียหายและค่าเสื่อมสภาพตามมาตรา 
57

( 4 )  ส ่งเสริมความร่วมมือของประชาชนเกี่ยวกับการให้ข ้อมูลข่าวสารเพ ื่อ 
ป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน

(5 )  ติดตามและประเมินผลการปฏิบ้ตตามพระราชบัญญัตินี้
(ธ ) ปฏิบัติการอื่นตามที่กำหนดไว้!นพระราชบัญญัตินี้หรือกฎหมายอื่น

มาตรา 26
กรรมการผู้ทรงคุณวุฒ ิซ ึ่งคณะรัฐมนตรีแต ่งต ั้งม ีวาระการดำรงตำแหน่งสี่ป ี 

นับแต่วันแต่งตั้ง และให้ดำรงตำแหน่งได้เพียงวาระเดียว

มาตรา 27
นอกจากการพ้นจากตำแหน่งตามวาระตามมาตรา 26 กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ 

ซึ่งคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งพ้นจากตำแหน่งเมื่อ
(1 )  ตาย
(2 )  ลาออก
( 3 )  คณะรัฐมนตรีให้ออกโดยความเห็นชอบของสภาผู้แทนราษฎรและวุฒ ิ 

สภาตามลำดับ
(4 )  เปีนบุคคลล้มละลาย
(5 )  เปีนคนไร้ความสามารถหรือคนเสมือนไร้ความสามารถ
(ธ) ได้รับโทษจำคุกโดยคำพิพากษาถึงที่สุดให้จำคุก
ในกรณีที่ม ีการแต่งตั้งกรรมการผู้ทรงคุณวุฒ ิในระหว่างที่กรรมการผู้ทรงคุณ  

วุฒ ิซ ึ่งแต่งตั้งไว้แล ้วยังมีวาระอยู่ในตำแหน่งไม่ว ่าจะเป ีนการแต่งตั้งเพ ิ่มขึ้นหรือแต่งตั้ง 
ซ่อม ให้ผู้ได้รับแต่งตั้งนั้นอยู่ในตำแหน่งเท่ากับวาระที่เหลืออยู่ของกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ 
ซึ่งแต่งตั้งไว้แล้ว



มาตรา 28
ในกรณีที่กรรมการผู้ทรงคุณวุฒ ิดำรงตำแหน่งครบวาระแล้วแต่ย้งมิได ้ม ีการ 

แต่งตั้งกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิขนใหม่ ให้กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งพ้นจากตำแหน่งตาม
วาระปฏิบัติหน้าที่ไปพลางก่อนจนกว่าจะมีการแต่งตั้งกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิขึ้นใหม่

มาตรา 29
การประชุมของคณะกรรมการ ต้องมีกรรมการมาประชุมไม่น้อยกว่ากึ่งหนึ่ง 

ของจำนวนกรรมการทั้งหมด จึงจะเป็นองค์ประชุม
ให้ประธานกรรมการเป็นประธานในที่ประชุม ในกรณีที่ประธานกรรมการไม่ 

มาประชุมหรือไม่อาจปฏิบัติหน้าที่ได้ ให้รองประธานกรรมการเป็นประธานในที่ประชุม
หากรองประธานไม่มาประชุมหรือไม่อาจปฏิบัติหน้าที่ได้ ให้กรรมการซึ่งมาประชุมเลือก 
กรรมการคนหนึ่งเป็นประธานในที่ประชุม

การวินิจฉัยชี้ขาดของที่ประชุม ให้ถือเสียงข้างมาก กรรมการคนหนึ่งให้มีเสียง 
หนึ่งในการลงคะแนน ถ้าคะแนนเสียงเท่ากัน ให้ประธานในที่ประชุมออกเสียงเพิ่มขึ้นอีก 
เสียงหนึ่งเป็นเสียงชี้ขาด เว้นแต่การวินิจฉัยชี้ขาดตามมาตรา 49 วรรคสาม ต้องมีคะแนน 
เสียงไม่น้อยกว่าสองในสามของจำนวนกรรมการทั้งหมดเท่าที่มีอยู่

มาตรา 30
คณะกรรมการจะแต่งตั้งคณะอนุกรรมการเพื่อพิจารณาและเสนอความเห็นใน 

เรื่องใดเรื่องหนึ่ง หรือปฏิบัติการอย่างใดอย่างหนึ่งแทนคณะกรรมการก็ได้ และให้น่า 
มาตรา 29 มาใช้บังคับกับการประชุมของคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม

มาตรา 31
ให้กรรมการและอนกรรมการได้รับค่าตอบแทนตามที่คณะรัรมนตรีกำหนด
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หมวด 4
คณะกรรมการธุรกรรม

มาตรา 32
ให้มีคณะกรรมการธุรกรรมคณะหนึ่ง ประกอบด้วยเลขาธิการเป็นประธาน

กรรมการและผู้ซึ่งคณะกรรมการแต่งตั้งจำนวนสี่คนเป็นกรรมการ
คุณสมบัติและล้กษณะด้องห้ามของคณะกรรมการธุรกรรมให้เป ็นไปตามที ่

ร้ฐมนตรีประกาศกำหนด
กรรมการธุรกรรมซึ่งคณะกรรมการแต่งตั้งมีวาระการดำรงตำแหน่งคราวละ 

สองปี กรรมการธุรกรรมที่พ้นจากตำแหน่งอาจได้รับแต่งตั้งอีกได้ และให้นำมาตรา 27
และมาตรา 28 มาใช้บังคับโดยอนุโลม เว้นแต่การพ้นจากตำแหน่งตามมาตรา 27 (3 )  
ให้กรรมการธุรกรรมซึ่งคณะกรรมการแต่งตั้งพ้นจากตำแหน่งเมื่อคณะกรรมการให้ออก

มาตรา 33
การประชุมของคณะกรรมการธุรกรรมให้นำมาตรา 29 มาใช้บังคับโดยอนุโลม

มาตรา 34
ให้คณะกรรมการธุรกรรมมีอำนาจหน้าที่ ด้งต่อไปนี้
( 1 ) ตรวจสอบธุรกรรมหรือทรัพย์สินที่เกี่ยวคับการกระทำความผิด
(2 )  สั่งยับยั้งการทำธุรกรรมตามมาตรา 35 หรือมาตรา 36
(3 )  ดำเนินการตามมาตรา 48
(4 )  เสนอรายงานผลการปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ต่อคณะกรรมการ
(5 )  ปฏิบัติการอื่นใดตามที่คณะกรรมการมอบหมาย

มาตรา 35
ในกรณีที่มีเหตุอ้นควรสงสัยว่าธุรกรรมใดเกี่ยวช้องหรืออาจเกี่ยวข้องคับการก 

ระทำความผิดฐานฟอกเงิน ให้คณะกรรมการชุรกรรมมีอำนาจสั่งเป็นหน้งลือยับยั้งการ
ทำธุรกรรมนั้นไว้ก่อนได้ภายในเวลาที่กำหนด แต่ไม่เกินสามรันทำการ

ในกรณีจำเป็นหรือเร่งต่วน เลขาธิการจะสั่งยับยั้งการทำธุรกรรมตามวรรค
หนึ่งไปก่อน แล้วรายงานต่อคณะกรรมการชุรกรรม
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มาตรา 36
ในกรณีที่มีหลักฐานเป็นที่เชื่อได้ว,าธุรกรรมใดเกี่ยวข้องหรืออาจเกี่ยวข้องก้บ 

การกระทำความผิดฐานฟอกเงิน ให้คณะกรรมการธุรกรรมมีอำนาจสั่งเป็นหนังสือยับยั้ง 
การทำธุรกรรมนั้นไว้ชั่วคราวภายในเวลาที่กำหนดแต่ไม่เกินสิบวันทำการ

มาตรา 37
เมื่อคณะกรรมการธรกรรมหรือเลขาธิการ แล้วแต่กรณีสั่งยับยั้งการทำธุรกรรม 

ตามมาตรา 35 หรือมาตรา 36 แล้ว ให้คณะกรรมการธุรกรรมรายงานต่อคณะกรรมการ

มาตรา 38
เพื่อประโยชน่ไนการปฏิบัติหน้าที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ให้กรรมการธุรกรรม 

เลขาธิการ และพนักงานเจ้าหน้าที่ที่ได้ร้บมอบหมายเป็นหนังสือจากเลขาธิการมีอำนาจ 
ด้งต่อไปนี้

( 1 )  มีหนังสือสอบถามหรือเรียกให้สถาบันการเงิน ส่วนราชการ องค์การหรือ 
หน่วยงานของรัฐหรือรัฐวิสาหกิจ แล้วแต่กรณี ส่งเจ้าหน้าที่ที่เกี่ยวข้องมาเพื่อให้ถ้อยคำ 
ส่งคำชี้แจงเป็นหนังสือ หรือส่งบัญชี เอกสาร หรือหลักฐานใด  ๆ มาเพื่อตรวจสอบหรือ 
เพื่อประกอบการพิจารณา

(2 )  มีหนังสือสอบถามหรือเรียกบุคคลใด  ๆ มาเพ่ือให้ถ้อยคำ ส่งคำชี้แจงเป็น 
หนังสือ หรือส่งบัญชี เอกสาร หรือหลักฐานใด  ๆ มาเพื่อตรวจสอบหรือเพื่อประกอบการ 
พิจารณา

(3 )  เข้าไปในเคหสถาน สถานที' หรือยานพาหนะใด  ๆ ที่มีเหตุอันสมควร 
สงลัยว่ามีการซุกซ่อใ.เหรือเกิบรักษาทรัพย์สินที่เกี่ยวถ้บการกระทำความผิด หรือพยาน
หลักฐานที่เกี่ยวกับการกระทำความผิดฐานฟอกเงิน เพื่อตรวจค้นหรือเพื่อประโยชน่ใน
การติดตาม ตรวจสอบ หรือยึดหรืออายัดทรัพย์สินหรือพยานหลักฐาน เมื่อมีเหตุอันควร 
เชื่อได้ว่าหากเนิ่นข้ากว่าจะเอาหมายค้นมาได้ ทรัพย์สินหรือพยานหลักฐานด้งกล่าวนั้น 
จะถูกยักย้าย ซุกซ่อน ทำลาย หรือทำให้เปลี่ยนสภาพไปจากเดิม

ในการปฏิบัติหน้าที่ตาม (3 )  ให้พนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ที่ได้รับมอบหมายตาม 
วรรคหนึ่งแสดงเอกสารมอบหมายและบัตรประจำตัวต่อบุคคลที่เกี่ยวข้อง

บัตรประจำตัวตามวรรคสองให้เป็นไปตามแบบที่รัฐมนตรีกำหนดโดยประกาศ 
ในราชกิจจานุเบกษา
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บรรดาข้อมูลที่ได้มาจากการให้ถ้อยคำ คำชี้แจงเป็นหนังสือ บ้ญชี เอกสาร 
หรือหลักฐานใดๆ ที่มีลักษณะเป็นข้อมูลเฉพาะของบุคคล สถาบันการเงิน ส่วนราชการ 
องค์การ หรือหน่วยงานของร้ฐ หรือรัฐวิสาหกิจให้เลขาธิการเป็นผู้ร้บผิดชอบในการจัด 
เก็บรักษาและใช้ประโยชน์จากข้อมูลนั้น

มาตรา 39
ให้กรรมการธรกรรมได้รับค่าตอบแทนตามที่คณะรัฐมนตรีกำหนด

หมวด 5
สำนักงานป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน

มาตรา 40
ให ้จ ัดต ั้งสำน ักงานป ้องก ันและปราบปรามการฟอกเงินข ึ้นในสำน ักนายก  

รัฐมนตรีมีอำนาจหน้าที่ ด้งต่อไปนี้
( 1 )  ดำเน ินการให ้เป ็นไปตามมต ิของคณะกรรมการและคณะกรรมการ  

ธุรกรรมและปฏิบัติงานธุรการอื่น
(2 )  รับรายงานการทำธุรกรรมที่ส่งให้ตามหมวด 2 และแจ้งตอบการรับ

รายงาน
(3 )  เก็บรวบรวม ติดตาม ตรวจสอบ ศึกษา และวิเคราะห์รายงานและข้อมูล 

ต่างๆ เกี่ยวกับการทำธุรกรรม
( 4 )  เก ็บรวบรวมพยานหล ักฐานเพ ื่อดำเน ินคด ีก ับผ ู้กระทำความผิดตาม  

พระราชบัญญัตินี้
(5 )  จัดให้มีโครงการที่เกี่ยวกับการเผยแพร่ความรู้ การให้การศึกษาและ,ผิก 

อบรมในด้านต่างๆ ที่เกี่ยวกับการดำเนินการตามพระราชบัญญัตินี้ หรือช่วยเหลือหรือ 
สนับสนุนทั้งภาครัฐและภาคเอกซนให้มีการจัดโครงการด้งกล่าว

(ธ) ปฏิบัติการอื่นตามพระราชบัญญัติน้ีหรือตามกฎหมายอื่น
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มาตรา 41
ให ้ม ีเลขาธิการ มีหน้าที่ควบคุมดูแลโดยทั่วไปซึ่งราชการของสำนักงานขึ้นตรง 

ต่อนายกร้ฐมนตรี และเป็นผู้บ ังคับบัญชาข้าราชการในสำนักงาน และให้มีรองเลขาธิการ 
เป็นผู้ช ่วยสั่งและปฏิบัติราชการ

มาตรา 42
ให้เลขาธิการเป็นข้าราชการพลเรือนสามัญ ซึ่งทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ แต่ง 

ตั้งขึ้นตามคำแนะนำของคณะรัฐมนตรี โดยได้รับความเห็นชอบจากสภาผู้แทนราษฎร
และวุฒิสภาตามลำดับ

มาตรา 43
เลขาธิการต้องมีคุณสมบ้ตและไม่มีลักษณะต้องห้าม ด้งต่อไปนี้
( 1 )  มีความรู้ความเชี่ยวชาญในทางเศรษฐศาสตร์ การเงิน การคลัง หรือ

กฎหมาย
(2 )  รับราชการในตำแหน่งรองเลขาธิการหรือเป็นข้าราชการพลเรือนสามัญ 

ระดับไม่ตํ่ากว่าอธิบดีหรือเทียบเท่า
(3 )  ไม่เป็นกรรมการในรัฐวิสาหกิจหรือกิจการอื่นของรัฐ
(4 )  ไม่เป็นกรรมการ ผู้จัดการ ที่ปรึกษา หรือดำรงตำแหน่งอื่นใดที่มีลักษณะ 

งานคล้ายก้น หรือมีผลประโยชน์เกี่ยวข้องในห้างหุ้นส่วน บริษัท สถาบันการเงิน หรือ 
ประกอบอาชีพ หรือวิชาชีพอย่างอื่น หรือประกอบการใดๆ อ้นข้ดต่อการปฏิบัติหน้าที่ตาม 
พระราชบัญญัตินี้

มาตรา 44
เลขาธ ิการม ีวาระการดำรงตำแหน ่งส ี่ป ีน ับแต ่ร ันท ี่พระมหากษ ัตร ิย ์ทรง 

พระกรุณาโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งและให้ดำรงตำแหน่งได้เพียงวาระเดียว
เลขาธิการซึ่งพ้นจากตำแหน่งแล้วจะแต่งตั้งให้ดำรงตำแหน่งอีกไม่ได้

มาตรา 45
นอกจากการพ้นจากตำแหน่งตามวาระในมาตรา 44 เลขาธิการพ้นจาก

ตำแหน่งเมื่อ
( 1 )  ตาย
(2 )  ลาออก



(3 )  ขาดคุณสมบ้ติหรือมีลักษณะต้องห้ามตามมาตรา 43
(4 )  ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ออก ตามคำแนะนำของคณะรัฐมนตรีโดย 

ความเห็นชอบของสภาผู้แทนราษฎร และวุฒิสภา ตามลำดับ

มาตรา 46
ในกรณีที่มีเหตุอันควรเชื่อไต้ว่าบัญชีลูกค้าของสถาบันการเงิน เครื่องมือหรือ 

อุปกรณีในการสื่อสาร หรือเครื่องคอมพิวเตอรใด ถูกใช้หรืออาจถูกใช้เพื่อประโยชนํใน 
การกระทำความผิดฐานฟอกเงิน พนักงานเจ้าหน้าที่ซึ่งเลขาธิการมอบหมายเป็นหน้งลือ 
จะยื่นคำขอฝ่ายเดียวต่อศาลแพ่งเพ ื่อมีคำสั่งอนุญาตให้พนักงานเจ้าหน้าที่เช ้าถึงบ ัญชี 
ข้อมูลทางการสื่อสาร หรือข้อมูลคอมพิวเตอร์เพื่อให้ใต้มาซึ่งข้อมูลดังกล่าวนั้นก็ไต้

ในกรณีตามวรรคหนึ่ง ศาลจะสั่งอนุญาตให้พนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ยื่นคำขอ
ดำเนินการโดยใช้เครื่องมือหรืออุปกรณีใดๆ ตามที่เห็นสมควรก็ไต้ แต่ทั้งนี้ให้อนุญาตไต ้
คราวละไม่เกินเก้าสิบรัน

เมื่อศาลไต้สั่งอนุญาตตามความในวรรคหนึ่งหรือวรรคสองแล้ว ผู้เกี่ยวช้องกับ 
บัญชี ข้อมูลทางการสื่อสาร หรือข้อมูลคอมพิวเตอร์ตามคำสั่งดังกล่าว จะต้องให้ความ 
ร่วมมือเพื่อให้เป็นไปตามความในมาตรานี้

มาตรา 47
ให้สำนักงานจัดทำรายงานผลการปฏิบัติงานประจำปีเสนอต่อคณะรัฐมนตรี 

รายงานผลการปฏิบัติงานประจำปีอย่างน้อยให้มืสาระสำค้ญ ดังต่อไปนี้
( 1 )  รายงานผลการดำเนินการเกี่ยวกับทรัพย์สิน และการดำเนินการอื่นตาม 

พระราชบัญญ้ตินี้
( 2 )  ปัญหาและอุปสรรคจากการปฏิบัติงาน
(3 )  รายงานข้อเท็จจริงหรือข้อสังเกตจากการปฏิบัติดามอำนาจหน้าที่พร้อม 

ทั้งความเห็นและข้อเสนอแนะ
ให ้คณะร ัฐมนตร ีเสนอรายงานผลการปฏ ิบ ัต ิงานประจำป ีตามวรรคหน ึ่ง  

พร้อมด้วยข้อสังเกตของคณะรัฐมนตรีต่อสภาผู้แทนราษฎรและวุฒิสภา
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หมวด 6
การดำเนินงานเกี่ยวกับทรัพย์สิน

มาตรา 48
ในการตรวจสอบรายงานและข้อมูลเกี่ยวกับการทำธุรกรรม หากมีเหตุอันควร 

เชื่อได้ว่าอาจมีการโอน จำหน่าย ยักย้าย ปกปิด หรือช่อนเร้นทร้พย์สินใดที่เป็นฑร้พย์สิน 
ที่เกี่ยวกับการกระทำความผิด ให้คณะกรรมการธุรกรรมมีอำนาจสั่งยึดหรืออายัด
ทรัพย์สินนั้นไว้ชั่วคราวมีกำหนดไม่เกินเก้าสิบร้น

ในกรณีจำเป็นหรือเร่งด่วน เลขาธิการจะสั่งยึดหรืออายัดทรัพย์สินตามวรรค
หนึ่งไปก่อน แล้วรายงานต่อคณะกรรมการธุรกรรม

การตรวจสอบรายงานและข้อมูลเกี่ยวกับการทำธุรกรรมตามวรรคหนึ่ง ให้เป็น 
ไปตามหลักเกณฑ์ วิธีการที่กำหนดในกฎกระทรวง

ผู้ทำธุรกรรมซึ่งถูกสั่งยึดหรืออายัดทรัพย์สินหรือผู้มีส่วนได้เสียในทรัพย์สินจะ 
แสดงหลักฐานว่าเง ินหรือทรัพย ์ส ินในการทำธุรกรรมนั้นม ิใช ่ทรัพย ์ส ินท ี่เก ี่ยวก ับการ 
กระทำความผิด เพื่อให้มีคำสั่งเพิกถอนการยึดหรืออายัดกิได้ ท ั้งน ี้ ตามหลักเกณฑ์และ 
วิธีการที่กำหนดในกฎกระทรวง

เมื่อคณะกรรมการธุรกรรมหรือเลขาธิการ แล้วแด่กรณี สั่งยึดหรืออายัด
ทรัพย์สินหรือสั่งเพิกถอนการยึดหรืออายัดทรัพย์สินนั้นแล้ว ให้คณะกรรมการธุรกรรม
รายงานต่อคณะกรรมการ

มาตรา 49
ภายใต้บังคับมาตรา 48 วรรคหนึ่ง ในกรณีที่ปรากฎหลักฐานเป็นที่เชื่อได้ว่า 

ทรัพย์สินใดเป็นทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำความผิด ให้เลขาธิการส่งเรื่องให้พนักงาน 
อัยการพิจารณาเพื่อยื่นคำร้องขอให้ศาลมีคำสั่งให้ทรัพย์สินนั้นตกเป็นของแผ่นดินโดยเร็ว

ในกรณีที่พนักงานอัยการเห็นว่าเรื่องด้งกล่าวยังไม่สมบูรณ์พอที่จะยื่นคำร้อง 
ขอให้ศาลมีคำสั่งให้ทรัพย์สินนั้นทั้งหมดหรือบางส่วนตกเป็นของแผ่นดินได้ ให้พนักงาน 
อัยการรีบแจ้งให้เลขาธิการทราบเพื่อดำเนินการต่อไป โดยให้ระบุข้อที่ไม่สมบูรณ์นั้นให้
ครบถ้วนในคราวเดียวกัน

ให้เลขาธิการรีบดำเนินการตามวรรคสองแล้วส่งเรื่องเพิ่มเติมไปให้พนักงาน 
อัยการพิจารณาอีกครั้งหนึ่ง หากพนักงานอัยการยังเห็นว่าไม่มีเหตุพอที่จะยื่นคำร้องขอ 
ให้ศาลมีคำสั่งให้ทรัพย์สินนั้นทั้งหมดหรือบางส่วนตกเป็นของแผ่นดิน ให้พนักงานอัยการ
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รีบแจ้งให้เลขาธิการทราบ เพื่อส่งเรื่องให้คณะกรรมการวินิจฉ้ยชี้ขาด ให้คณะกรรมการ 
พิจารณาวินิจฉัยชี้ขาดภายในกำหนดสามสิบวันนับแต่ได้รับเรื่องจากเลขาธิการ และเม่ือ 
คณะกรรมการวินิจฉัยชี้ขาดเป็นประการใด ให้พนักงานอัยการและเลขาธิการปฎิบ้ด
ตามนั้น หากคณะกรรมการมิได้วินิจฉัยชี้ขาดภายในกำหนดเวลาด้งกล่าว ให้ปฏิบ้ตตาม 
ความเห็นของพนักงานอัยการ

เมื่อคณะกรรมการมีคำวินิจฉัยชี้ขาดหรือไม่วินิจฉัยชี้ขาดภายในกำหนดระยะ 
เวลาและได้ปฏิบ้ติตามความเห็นของพนักงานอัยการตามวรรคสามแล้ว ให้เรื่องนั้นเป็น
ท่ีสุด และห้ามมิให้มีการดำเนินการเกี่ยวอับบุคคลนั้นในทรัพย์สินเดียวก้นนั้นอีก เว้นแต ่
จะได้พยานหล้กฐานใหม่อ ันสำคัญซึ่งน ่าจะทำให้ศาลมีคำสั่งให ้ทรัพย์ส ินของบุคคลนั้น 
ตกเป็นของแผ่นดินได้

เม่ือพนักงานอัยการ ย่ืนคำร้องต่อศาลแล้ว ให้ศาลสั่งปีดประกาศไว้ทีศ่าลนั้น 
และประกาศอย่างน ้อยสองวันติดต่ออันในหนังสือพ ิมพ์ท ี่ม ีจำหน่ายแพร่หลายในท้องถิ่น  
เพื่อให้ผ ู้ซ ึ่งอาจอ้างว่าเป็นเจ้าของหรือมีส่วนได้เลียในทรัพย์สินมายื่นคำร้องขอก่อนศาลมี 
คำสั่ง อับให้ศาลสั่งให้ส่งสำเนาประกาศไปยังเลขาธิการเพื่อปิดประกาศไว้ที่สำนักงานและ 
สถาน ีตำรวจท ้องท ี่ท ี่ทร ัพ ย ์ส ินน ั้นต ั้งอย ู่และถ ้าม ีหล ักฐานแสดงว ่าผ ู้ใดอาจอ ้างว ่าเป ็น  
เจ้าของหรือมีส่วนได้เสียในทรัพย์สิน กํให้เลขาธิการมีหนังสือแจ้งให้ผู้นั้นทราบ เพ ื่อใช ้ 
สิทธิด้งกล่าว การแจ้งนั้นให้แจ้งโดยทางไปรษณีย์ลงทะเบียนตอบรับตามที่อยู่ครั้งหลังสุด 
ของผู้น ั้นเท่าที่ปรากฏในหลักฐาน

ในกรณีตามวรรคหนึ่งถ้ามีเหตุสมควรที่จะดำเนินการเพื่อคุ้มครองสิทธิของ 
ผู้เสียหายในความผิดมูลฐาน ให้เลขาธิการส่งเรื่องให้พนักงานเจ้าหน้าที่ตามกฎหมายที่ 
กำหนดความผิดฐานนั้น ดำเนินการตามกฎหมายด้งกล่าวเพื่อคุ้มครองสิทธิของผู้เสียหาย 
ก่อน

มาตรา 50
ผ ู้ซ ึ่งอ ้างว ่า เป ็นเจ ้าของทรัพย์ส ินท ี่พน ักงานอัยการร ้องขอให ้ตกเป ็นของ 

แผ่นดินตามมาตรา 49 อาจยื่นคำร้องก่อนศาลมีคำสั่งตามมาตรา 51 โดยแสดงให้ศาล 
เห็นว่า

(1 )  ตนเป็นเจ้าของที่แท้จริง และทรัพย์สินนั้นไม่ใช่ทรัพย์สินที่เกี่ยวอับการ 
กระทำความผิด หรือ

(2 )  ตนเป็นผู้รับโอนโดยสุจริตและมีคำตอบแทน หรือได้มาโดยสุจริตและตาม 
ลมควรในทางศีลธรรมอันดีหรือในทางกุศลสาธารณะ



ผ ู้ซ ึ่งอ ้างว ่าเป ็นผ ู้ร ับประโยชน ์ในทรัพย ์ส ินท ี่พน ้กงานอ ้ยการร้องขอให ้ตก  
เป็นของแผ่นดินตามมาตรา 49 อาจยื่นคำร้องขอคุ้มครองสิทธิของตนก่อนศาลมีคำสั่ง 
โดยแสดงให้ศาลเห็นว่าตนเป็นผู้รับประโยชน์โดยสุจริตและมีคำตอบแทน หรือได้มาซึ่ง
ประโยชน์โดยสุจริตและตามสมควรในทางศีลธรรมอ้นดี หรือในทางกุศลสาธารณะ

มาตรา 51
เมื่อศาลทำการไต่สวนคำร้องของพนักงานอ้ยการตามมาตรา 49  แล้ว หาก 

ศาลเชื่อว่าทรัพย์สินตามคำร้องเป็นทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำความผิด และคำร้อง
ของผู้ซึ่งอ้างว่าเป็นเจ้าของทรัพย์สินหรือผู้รับโอนทรัพย์สินตามมาตรา 50 วรรคหนึ่ง 
ฟังไม่ขึ้น ให้ศาลมีคำสั่งให้ทรัพย์สินนั้นดกเป็นของแผ่นดิน

เพื่อประโยชน์แห่งมาตรานี้ หากผู้อ้างว่าเป็นเจ้าของหรือผู้รับโอนทรัพย์สิน
ตามมาตรา 50  วรรคหนึ่ง เป็นผู้ซึ่งเกี่ยวข้องหรือเคยเกี่ยวข้องล้มพ้นธ์กับผู้กระทำความ 
ผิดมูลฐานหรือความผิดฐานฟอกเงินมาก่อน ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าบรรดาทรัพย์สิน
ด้งกล่าวเป็นทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำความผิด หรือได้รับโอนโดยไม่สุจริต แล้วแต่ 
กรณี

มาตรา 52
ในกรณีที่ศาลสั่งให้ทรัพย์สินตกเป็นของแผ่นดินตามมาตรา 51 ถ้าศาลทำการ 

ไต่สวนคำร้องของผู้ซึ่งอ้างว่าเป็นผู้รับประโยชน์ตามมาตรา 50  วรรคสอง แล้วเห็นว่า 
ฟังขึ้นให้ศาลมีคำสั่งค ุ้มครองสิทธิของผู้ร ับประโยชน์โดยจะกำหนดเงื่อนไขด้วยก็ได้

เพื่อประโยชน์แห่งมาตรานี้ หากผู้ท ี่อ ้างว่าเป็นผู้ร ับประโยชน์ดามมาตรา 50  
วรรคสอง เป็นผู้ซ ึ่งเกี่ยวข้องหรือเคยเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับผู้กระทำความผิดมูลฐานหรือ
ค ว าม ผ ิด ฐ าน ฟ อก เง ิน ม าก ่อ น ให ้ส ัน น ิษ ฐ าน ไว ้ก ่อ น ว ่าผ ลป ระโยช น ์ด ้งก ล ่าว เป ็น ผ ล  
ประโยชน์ที่มีอยู่หรือได้มาโดยไม่สุจริต

มาตรา 53
ในกรณีที่ศาลสั่งให้ทรัพย์สินตกเป็นของแผ่นดินตามมาตรา 51 หากปรากฏ 

ในภายหลังโดยคำร้องของเจ้าของ ผู้รับโอนหรือผู้รับประโยชน์ทรัพย์สินนั้นล้าศาลไต่สวน 
แล้วเห็นว่ากรณีต้องด้วย บทบัญญัติของมาตรา 5 0  ให้ศาลสั่งคืนทรัพย์สินนั้น หรือ
กำหนดเงื่อนไขในการคุ้มครองสิทธิของผู้รับประโยชน์ หากไม่สามารถคืนทรัพย์สินหรือ 
ค้มครองสิทธิได้!ห็ใข้ราคาหรือค่าเสียหายแทน แล้วแต่กรณี
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คำร้องตามวรรคหนึ่งจะต ้องยื่นภายในหนึ่งป ีน ับแต ่คำส ั่งศาลให ้ทรัพย์ส ิน  
ตกเป็นของแผ่นดินถึงที่สุด และผู้ร้องต้องพิสูจน์ให้เห็นว่า ไม่สามารถยื่นคำร้องคัดค้าน 
ตามมาตรา 50 ไต ้ เพราะไม่ทราบถึงประกาศหรือหนังสือแจ้งของเลขาธิการหรือมีเหต ุ
ขัดข้องคันสมควรประการอื่น

ก่อนศาลมีคำสั่งตามวรรคหนึ่ง ให้ศาลแจ้งให้เลขาธิการทราบถึงคำร้อง
ดังกล่าว และให้โอกาสพนักงานอัยการเข้ามาโต้แย้งคำร้องนั้นไต้

มาตรา 5 4
ในกรณ ีท ี่ศาลม ีคำส ั่งให ้ทร ัพย ์ส ินท ี่เก ี่ยวค ับการกระทำความผ ิดตกเป ็น  

ของแผ่นดินตามมาตรา 51 หากปรากฏว่ามีทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำความผิด
เพิ่มขึ้นอีก ก็ให้พนักงานอัยการยื่นคำร้องขอให้ศาลมีคำสั่งให้ทรัพย์สินนั้นตกเป็นของ
แผ่นดินไต้ และให้นำความในหมวดนี้มาใช้บังคับโดยอนุโลม

มาตรา 5 5
หล้งจากที่พนักงานอัยการไต ย้ื่นคำร้องตามมาตรา 49 หากมีเหตุอันควร

เชื่อไต ้ว่าอาจมีการโอน จำหน่าย หรือยักย้ายไป เสียซึ่งทรัพย์ส ินที่เก ี่ยวคับการกระทำ 
ความผิด เลขาธิการจะล่งเรื่องให้พนักงานอัยการยื่นคำขอฝ่ายเดียวร้องขอให้ศาลมีคำส่ัง 
ยึดหรืออาบัดทรัพย์สินนั้นไว้ชั่วคราวก่อนมีคำสั่งตามมาตรา 51 ก็ไต้ เมื่อไต้รับคำขอ
ดังกล่าวแล้วให้ศาลพิจารณาคำขอเป็นการต่วน ถ้ามีหลักฐานเป็นที่เชื่อไต ้ว่าคำขอนั้น
มีเหตุอันสมควร ให ้ศาลมีคำสั่งตามที่ขอโดยไม่ชักข้า

มาตรา 5 6
เมื่อคณะกรรมการธุรกรรมหรือเลขาธิการ แล้วแต่กรณี ไต้มีคำสั่งให้ยึดหรือ 

อายัดทรัพย์สินใดตามมาตรา 48 แล้ว ให้พนักงานเจ้าหน้าที่ที่ไต้รับมอบหมายดำเนินการ 
ยึดหรืออายัดทรัพย์สินตามคำสั่งแล้วรายงานให้ทราบพร้อมทั้งประเมินราคาทรัพย์สินนั้น 
โดยเรืว

การยึดหรืออายัดทรัพย์สินและการประเมินราคาทรัพย์สินที่ยึดหรืออายัดไว้ให ้
เป็นไปตามหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไขที่กำหนดในกฎกระทรวง

ทั้งนี้ให้นำประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่งมาใช้บังคับโดยอนุโลม



มาตรา 57
การเก็บรักษาและการจัดการทรัพย์สินที่คณะกรรมการธุรกรรมหรือเลขาธิการ 

แล้วแต่กรณี ได้มีคำสั่งยึดหรืออาย้ดไว้ให้เป็นไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกำหนด
ในกรณีที่ทรัพย์สินตามวรรคหนึ่งไม่เหมาะสมที่จะเก็บรักษาไว้ หรือหากเก็บ 

รักษาไว้จะเป็นภาระแก่ทางราชการมากกว่าการนำไปใช้ประโยชน์อย่างอื่น เลขาธิการ
อาจส ั่งให ้ผ ู้ม ีส ่วนได ้เส ียร ับทร ัพย ์ส ินน ั้นไปด ูแลและใช ้ประโยชน ์โดยม ีประก ันหรือ  
หล้กประกันหรือให้นำทรัพย์สินนั้นออกขายทอดตลาดหรือนำไปใช้เพื่อประโยชน์ของทาง 
ราชการ แล้วรายงานให้คณะกรรมการทราบก็ได้

การให้ผู้มีล่วนได้เสียรับทรัพย์สินไปดูแลและใช้ประโยชน์ การนำทรัพย์สิน
ออกขายทอดตลาดหรือการนำทรัพย์ส ินไปใช้ประโยชน์ของทางราชการตามวรรคสอง 
ให้เป็นไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกำหนด

ถ้าความปรากฎในภายหลังว่า ทรัพย์สินที่นำออกขายทอดตลาดหรือที่นำไป 
ใช้เพื่อประโยชน์ของทางราชการตามวรรคสอง มิใช่ทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำ
ความผิด ให้คืนทรัพย์สินนั้นพร้อมทั้งชดใช้ค่าเสียหายและคำเสื่อมสภาพตามจำนวนที่
คณะกรรมการกำหนดให้แก่เจ้าของหรือผู้ครอบครอง ถ้าไม่อาจคืนทรัพย์สินได้ ให้ชดใช  ้
ราคาทรัพย์สินนั้นตามราคาที่ประเมินไต่ในว้นที่ยึดหรืออายัดทรัพย์สิน หรือตามราคาที่ได้ 
จากการขายทอดตลาดทรัพย์สินนั้น แล้วแต่กรณี ทั้งน ี้ ให้เจ้าของหรือผู้ครอบครองได้รับ 
ดอกเบี้ยในอัตราสูงสุดของดอกเบี้ยเงินฝากประเภทฝากประจำของธนาคารออมสินใน 
จำนวนเงินที่ได้รับคืนหรือชดใช้ราคา แล้วแต่กรณี

การประเมินคำเสียหายและค่าเสื่อมสภาพตามวรรคสี่ ให้เป็นไปตามระเบียบที่ 
คณะกรรมการกำหนด

มาตรา 58
ในกรณีที่ทรัพย์สินที่เกี่ยวกับการกระทำความผิดใด เป็นทรัพย์สินที่สามารถ

ดำเนินการตามกฎหมายอื่นได้อยู่แล้ว แต่ยังไม่มีการดำเนินการกับทรัพย์สินนั้นตาม
กฎหมายด้งกล่าว หรือดำเนินการตามกฎหมายด้งกล่าวแล้วแต่ไม่เป็นผล หรือการดำเนิน 
การตามพระราชกัญญัตินี้จะก่อให้เกิดประโยชน์แก่ทางราชการมากกว่า ก็ให้ดำเนินการ
กับทรัพย์สินนั้นต่อไปตามพระราชก ัฌ ฌ ้ตินี้



มาตรา 59
การดำเนินการทางศาลตามหมวดนี้ ให้ยื่นต่อศาลแพ่ง และให้นำประมวล 

กฎหมายวิธีพิจารณ่าความแพ่งมาใช้บ้งคับโดยอนุโลม
ในการนี้ให้พนักงานอัยการได้รับการยกเว้นค่าฤชาธรรมเนียมทั้งปวง

หมวด 7 
บทกำหนดโทษ

มาตรา 60
ผู้ใดกระทำความผิดฐานฟอกเงิน ต้องระวางโทษจำคุกตั้งแต่หนึ่งปีถึงสิบปี

หรือปรับตั้งแต่สองหมื่นบาทถึงสองแสนบาท หรือทั้งจำทั้งปรับ

มาตรา 61
นิติบุคคลใดกระทำความผิดตามมาตรา 5 มาตรา 7 มาตรา 8 หรือมาตรา 9 

ต้องระวางโทษปรับตั้งแต่สองแสนบาทถึงหนึ่งล้านบาท
กรรมการ ผู้จ้ดการ หรือบุคคลใดซึ่งรับผิดชอบในการดำเนินงานของนิติบุคคล 

ตามวรรคหนึ่ง กระทำความผิดต้องระวางโทษจำคุกตั้งแต่หนึ่งปีถึงสิบปี หรือปรับตั้งแด 
สองหมื่นบาทถึงสองแสนบาทหรือทั้งจำทั้งปรับ เว้นแต่จะพิสูจน์ไต ้ว่าตนมิไต้มีส่วนใน
การกระทำความผิดของนิติบุคคลนั้น

มาตรา 62
ผู้ใดฝ่าปีนหรือไม่ปฏิบัติตามมาตรา า3 มาตรา 14 มาตรา 16 มาตรา 20  

มาดรา 21 มาตรา 22 มาตรา 35 หรือมาตรา 36 ต้องระวางโทษปรับไม่เกินสามแสน 
บาท

มาตรา 63
ผู้ใดรายงานหรือแจ้งตามมาตรา 13 มาตรา 14 มาตรา 16 หรือมาตรา 21 

วรรคสอง โดยแสดงข้อความอันเป็นเท็จหรือปกปิดความจริงที่ต้องแจ้งให้พนักงาน
เจ้าหน้าที่ทราบ ต้องระวางโทษจำคุกไม่เกินสองปี หรือปรับตั้งแต่ห้าหมื่นบาทถึงห้าแสน 
บาท หรือทั้งจำทั้งปรับ
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มาตรา 64
ผู้ใดไม่มาให้ถ้อยคำ ไม่ส่งคำชี้แจงเป็นหนังสือ หรือไม่ส่งบัญชี เอกสาร หรือ 

หล้กฐานตามมาตรา 38  (1 )  หรือ (2 )  หรือขัดขวางหรือไม่ให้ความสะดวกตามมาตรา 
38  (3 )  ต้องระวางโทษจำคุกไม่เกินหนึ่งปี หรือปรับไม่เกินสองหมื่นบาท หรือทั้งจำทั้ง 
ปรับ

ผู้ใดกระทำการใด ๆ ให้บุคคลอื่นล่วงรู้ข ้อมูลที่เก็บรักษาไว้ตามมาตรา 38  
วรรคสี่ เว้นแต่การปฏิบัติการตามอำนาจหน้าที่หรือตามกฎหมาย ต้องระวางโทษตาม 
วรรคหนึ่ง

มาตรา 65
ผู้ใดยักย้าย ทำให้เสียหาย ทำลาย ซ่อนเร้น เอาไปเสีย ทำให้สูญหาย หรือทำ 

ให้ใรัประโยชน์ซึ่งเอกสารหรือบันทึก ข้อมูลหรือทรัพย๎สินที่เจ้าพนักงานยึดหรืออายัดไว ้
หรือที่ตนรู้หรือควรรู้ว่าจะตกเป็นของแผ่นดินตามพระราชบัญญัตินี้ ต้องระวางโทษจำคุก 
ไม่เกินสามปี หรือปรับไม่เกินสามแสนบาท หรือทั้งจำทั้งปรับ

มาตรา 66
ผู้ใดรู้หรืออาจรู้ความล้บในราชการเกี่ยวกับการดำเนินการตามพระราชบัญญัติ 

นี้กระทำด้วยประการใดๆ ให้ผู้อื่นรู้หรืออาจรู้ความลับดังกล่าว เว้นแต่เป็นการปฏิบัติการ 
ตามหน้าที่ หรือตามกฎหมาย ต้องระวางโทษจำคุกไม่เกินห้าปี หรือปรับไม่เกินหนึ่งแสน 
บาท หรือทั้งจำทั้งปรับ
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